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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji vaše nove ek-
scentarske brusilice (u daljnjem tekstu ure-
đaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uređaj je tijekom proizvodnje
provjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vašeg ure-
đaja time je zajamčena.

 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uređaja. One sadrže važne na-
pomene za sigurnost, rukovanje i zbrinja-
vanje. Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu. Upoznajte se s upravljačkim dijelovi-
ma i ispravnim načinom uporabe uređaja.
Uređaj koristite samo na opisani način i za
navedena područja primjene. Dobro saču-
vajte upute za uporabu i u slučaju preda-
je uređaja trećim osobama, predajte i svu
dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za sljedeću
namjenu:
• Suho brušenje drveta, metala ili laka
Rad isključivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izričito dopuštena,
može predstavljati ozbilju opasnost za
korisnika i dovesti do oštećenja uređaja.
Operater ili korisnik uređaja odgovorni
su za nesreće, štete i ozljede drugih ljudi i
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njihovog vlasništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruženjima. Ni-
je koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruženjima. U slučaju komercijalne
uporabe jamstvo prestaje važiti. Proizvo-
đač ne jamči za štete uzrokovane protuna-
mjenskom ili pogrešnom uporabom.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg is-
poruke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgovara-
jući način.
• Ekscentrična brusilica
• Dodatna ručka
• 2 Brusni listovi (granulacija 80/120)
• Adapter za vanjsko usisavanje prašine

(prethodno montirano)
• Priključni kabel
• Kovčeg za čuvanje
• Prijevod originalnih uputa

Pregled
Ilustracije uređaja nalaze se
na prednjoj preklopnoj stra-
nici.

1 Dodatna ručka (izolirana površina
za hvatanje)

2 Tipka za broj okretaja
3 Prekidač za uključivanje / isključiva-

nje
4 Indikator (Stupanj broja okretaja)
5 Tipka za otključavanje
6 Upravljačka ploča
7 Vijak (Poklopac za održavanja)
8 Poklopac za održavanja
9 Ručka (izolirana površina za hvata-

nje)
10 Priključak uređaja
11 Utikač uređaja
12 Priključni kabel

13 Očica
14 Kuka
15 Adapter za usisavanje prašine
16 Izlaz za prašinu
17 Prihvat za dodatnu ručku
18 Brusni list
19 Brusni tanjur
20 Zaštita za rubove
21 Kovčeg za čuvanje
22 Prekidač

slika A
23 Komponenta Ugljena četkica
24 Prstenasta kabelska stopica
25 Žica
26 Kontaktni vijak
27 Ravna utična čahura

Opis funkcija
Ekscentarska brusilica raspolaže rotiraju-
ćim tanjurom za obradu drveta, metala ili
laka.
Rad upravljačkih elemenata opisan je u
nastavku.

Tehnički podaci
Ekscentrična brusilica
............................... PPEXS 750 A1
Nazivni napon U ..............230 V∼, 50 Hz
Nazivna snaga P ............................750 W
Duljina Priključni kabel ......................... 5 m
Razred zaštite .⧈  II ( dvostruka izolacija )
Težina ............................................. ≈2,7 kg
Brusna ploča ............................⌀ 150 mm
Broj okretaja u praznom hodu n0

...................................... 3300–7300 min−1

Broj vibracija u praznom hodu
....................................6600–14600 min−1

Promjer oscilacijskog kruga ........... 4,5 mm
Ekscentričnost ...............................2,25 mm
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Razina zvučnog tlaka (LpA)
...................................... 89,1 dB; KpA=3 dB
Razina zvučnog učinka (LWA)
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Vibracija (ah) ..........3,3 m/s²; K=1,5 m/s²

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma u izjavi o sukladnosti.
Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provje-
re i mogu se koristiti za međusobnu uspo-
redbu električnih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE! Emisije buke i vibra-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tričnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o načinu uporabe električ-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mjere u svrhu zaštite poslužitelja,
koje su mjere temeljene na procjeni opte-
rećenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta korištenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-
sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
električni alat isključen i ona, u kojima je
uključen ali radi bez opterećenja).

Sigurnosne napomene
Ovaj odjeljak obrađuje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uređaja.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog
udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

Značenje sigurnosnih
napomena

 OPASNOST! Ako ne poštujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doći će do nesreće.
Posljedica je teška tjelesna ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE! Ako ne poštujete ovu
sigurnosnu napomenu, doći će možda do
nesreće. Posljedica može biti tjelesna oz-
ljeda ili smrt.

 OPREZ! Ako ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti lakša ili srednje teška oz-
ljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti predmetna šteta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

Pročitajte upute za uporabu

Nosite zaštitu za oči

Uvijek radite s dvije ruke!

Razred zaštite II (dvostruka izolaci-
ja)

Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad.

Prekidač za uključivanje / isključi-
vanje

Indikator (Stupanj broja okretaja)

Blokada uključivanja

Tipka za broj okretaja
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Prekidač: Odabir načina rada

Opća sigurnosna
upozorenja za električni
alat

 UPOZORENJE! Pročitajte sva si-
gurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobi-
li uz ovaj električni alat. Nepoštiva-
nje svih dolje navedenih uputa može uzro-
kovati strujni udar, požar i/ili ozbiljne oz-
ljede.  Sačuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduće.
Izraz „električni alat“ u upozorenjima od-
nosi se na vaš električni alat s mrežnim na-
pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem
na baterije (bez kabela).
1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-

RA
a) Održavajte radni prostor čistim

i dobro osvijetljenim. Neuredna
ili mračna područja dovode do nesre-
ća.

b) Ne rukujte električnim alatima
u eksplozivnoj atmosferi, pri-
mjerice u prisutnosti zapaljivih
tekućina, plinova ili prašine.
Električni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
žite podalje dok rukujete elek-
tričnim alatom. U slučaju odvraća-
nja pažnje možete izgubite kontrolu.

2. ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikači električnog alata mora-

ju odgovarati utičnici. Nikada
ne mijenjajte utikač ni na koji
način. Ne koristite adapterske
utikače s uzemljenim električ-
nim alatima. Nepromijenjeni utikači

i odgovarajuće utičnice smanjit će rizik
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s
uzemljenim površinama, kao
što su cijevi, radijatori, šted-
njaci i hladnjaci. Ako je vaše tije-
lo uzemljeno, postoji povećan rizik od
strujnog udara.

c) Električne alate ne izlažite kiši
ili vlažnim uvjetima. Ulazak vode
u električni alat povećava rizik od struj-
nog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel.
Nikada ne koristite kabel za
nošenje, povlačenje ili isključi-
vanje električnog alata. Kabel
držite podalje od topline, ulja,
oštrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Oštećeni ili zapetljani kabeli po-
većavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite električni alat na
otvorenom, koristite produžni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Korištenje kabela prik-
ladnog za uporabu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rukovanje električnim
alatom na vlažnom mjestu ne-
izbježno, koristite napajanje
zaštićeno zaštitnim uređajem
diferencijalne struje (FID sklop-
ka). Korištenje FID sklopke smanjuje ri-
zik od strujnog udara.

3. OSOBNA SIGURNOST
a) Budite oprezni, pazite što ra-

dite i koristite zdrav razum pri
rukovanju električnim alatom.
Ne koristite električni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepažnje tijekom rada s električ-
nim alatima može uzrokovati ozbiljne
ozljede.
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b) Koristite osobnu zaštitnu opre-
mu. Uvijek nosite zaštitu za oči.
Korištenje zaštitne opreme kao što su
maska za prašinu, neklizajuće sigur-
nosne cipele, zaštitna kaciga ili zaštit-
ne slušalice, u odgovarajućim uvjetima
smanjit će osobne ozljede.

c) Spriječite nenamjerno pokre-
tanje. Provjerite je li prekidač
u isključenom položaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili priključivanja baterije, podi-
zanja ili nošenja alata. Nošenje
električnih alata s prstom na prekidaču
ili uspostavljanje napajanja električnih
alata koji su uključeni uzrokuju nesre-
će.

d) Prije uključivanja električnog
alata uklonite sve ključeve.
Ključ koji je ostao pričvršćen na rotira-
jući dio električnog alata može uzroko-
vati ozljede.

e) Nemojte se prenaprezati. U
svakom trenutku održavajte
pravilan stav i ravnotežu tijela.
To omogućuje bolju kontrolu električ-
nog alata u neočekivanim situacijama.

f) Prikladno se obucite. Ne nosi-
te široku odjeću ili nakit. Kosu
i odjeću držite podalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako su predviđeni uređaji za
spajanje na usisivač i sakuplja-
nje prašine, provjerite jesu li
spojeni i koriste li se ispravno.
Korištenje sakupljanja prašine može
smanjiti opasnosti povezane s praši-
nom.

h) Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata stečenog čestim kori-
štenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite načela sigurnos-

ti uporabe alata. Nepažljivo djelo-
vanje može uzrokovati teške ozljede u
djeliću sekunde.

4. UPORABA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

a) Ne silite električni alat. Koristi-
te električni alat koji odgovara
namjeni. Ispravan električni alat oba-
vit će posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

b) Ne koristite električni alat ako
ga prekidač ne uključuje i is-
ključuje. Svaki električni alat kojim se
ne može upravljati prekidačem opasan
je i mora se popraviti.

c) Izvadite utikač iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
že izvaditi, iz električnog alata
prije bilo kakvog podešavanja,
promjene pribora ili spremanja
električnog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slučajnog uključivanja električnog ala-
ta.

d) Električni alat u stanju mirova-
nja čuvajte izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s električnim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
električnim alatom. Električni alati
su opasni u rukama neobučenih koris-
nika.

e) Održavajte električne alate i
pribor. Provjerite neusklađe-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje može utje-
cati na rad električnog alata.
Ako je oštećen, električni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreće uzrokovane loše
održavanim električnim alatima.

f) Održavajte rezne alate oštrima
i čistima. Ispravno održavani rezni
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alati s oštrim reznim rubovima manje
će se zaglavljivati i njima će se lakše
upravljati.

g) Koristite električni alat, pribor
i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajući u obzir
radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Korištenje električnog ala-
ta za radnje drugačije od predviđenih
može uzrokovati opasne situacije.

h) Držite ručke i površine za hva-
tanje suhima, čistima i očišćeni-
ma od ulja i masnoće. Skliske ruč-
ke i površine za hvatanje ne omoguću-
ju sigurno rukovanje i kontrolu nad ala-
tom u neočekivanim situacijama.

5. SERVIS
a) Električni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identične rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava održavanje sigurnosti
električnog alata.

Sigurnosne informacije za
brusilice
Sigurnosne informacije u ovom odjeljku
primjenjuju se samo na sljedeći način ra-
da: Izravan pogon
Sigurnosne napomene uobičajene
za brušenje
• Ovaj električni alat je namije-

njen da funkcionira kao brusi-
lica. Pročitajte sve sigurnosne
napomene, instrukcije, ilustraci-
je i specifikacije priložene ovom
električnom alatu. Nepoštivanje
svih dolje navedenih uputa može do-
vesti do strujnog udara, požara i/ili oz-
biljnih ozljeda.

• Postupci kao što su brušenje, ži-
čano četkanje, rezanje, polira-
nje, rezanje rupa ili rezanje ne
smiju se izvoditi ovim električ-

nim alatom. Radovi za koje električ-
ni alat nije predviđen mogu dovesti do
opasnosti i do ozljeda.

• Nemojte preinačiti ovaj elek-
trični alat da s njime radite na
način za koji nije izričito na-
pravljen i specificiran od strane
proizvođača alata. Takve preinake
mogu dovesti do gubitka kontrole i uz-
rokovati ozbiljne ozljede osoba.

• Nemojte koristiti predmete
opreme, koji nisu izričito na-
pravljeni i specificirani od stra-
ne proizvođača alata. Sama činje-
nica da vaš predmet može biti priklju-
čen na vaš električni alat ne jamči sigu-
ran rad.

• Nazivni broj okretaja uporab-
nog alata mora biti najmanje
jednak maksimalnoj brzini na-
vedenoj na električnom alatu.
Alati koji se kreću brže od njihove na-
zivne brzine mogu se pokidati i razle-
tjeti.

• Vanjski promjer i debljina upo-
rabnog alata moraju se nalazi-
ti unutar navedenog kapacite-
ta vašeg električnog alata. Ne-
ispravno dimenzionirani uporabni ala-
ti ne mogu biti adekvatno nadzirani ili
kontrolirani.

• Dimenzije držača uporabnog
alata moraju odgovarati di-
menzijama prihvata za učvršća-
vanje električnog alata. Uporab-
ni alat koji ne odgovara prihvatu za uč-
vršćavanje električnog alata neće biti
uravnotežen, snažno će vibrirati i može
dovesti do gubitka kontrole.

• Ne koristite oštećen uporabni
alat. Prije svake uporabe pro-
vjerite uporabni alat, na pri-
mjer brusne ploče i ustanovite
postoje li odlomljeni komadići
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ili pukotine, pregledajte na pu-
kotine, habanje ili prekomjer-
nu istrošenost, te žičanu četku
na labave ili puknute žice. Ako
vam električni alat ili uporab-
ni alat padnu, provjerite jesu li
oštećeni ili instalirajte neošte-
ćeni predmet. Nakon provjere
i učvršćivanja uporabnog ala-
ta vi i osobe u blizini izađite iz
ravni rotirajućeg alata i pustite
da uređaj radi jednu minutu pu-
nom brzinom bez opterećenja.
Oštećeni uporabni alati će se po pravi-
lu raspasti tijekom toga pokusnog raz-
doblja.

• Nosite osobnu zaštitnu opremu.
Ovisno o primjeni koristite ma-
sku za lice ili zaštitne naočale.
Na prikladan način nosite ma-
sku za zaštitu od prašine, sluš-
nu zaštitu, rukavice i radnu pre-
gaču koji mogu zaustaviti sitne
abrazivne čestice ili fragmente
predmeta rada. Zaštita za oči mo-
ra biti u stanju zaustaviti nečistoću ko-
ja leti naokolo i koja nastaje raznim pri-
mjenama. Maska za zaštitu od prašine
ili respirator mora biti u stanju da filtrira
čestice stvorene u dotičnom procesu ra-
da. Duža izloženost buci velikog inten-
ziteta može dovesti do oštećenja sluha.

• Druge osobe držite na sigur-
nom rastojanju od radnog po-
dručja. Svatko tko stupa u po-
dručje rada mora nositi osobnu
zaštitnu opremu. Fragmenti izratka
ili pokidanog uporabnog alata mogu
odletjeti i dovesti do ozljede izvan ne-
posrednog područja rada.

• Držite električni alat samo za iz-
olirane zahvatne površine, ka-
da izvodite operaciju kod koje
pribor za rezanje može doći u

kontakt sa skrivenim žicama ili
s vlastitim kabelom za napaja-
nje. Pribor za rezanje koji dodiruju ži-
ce pod naponom mogu metalne dijelo-
ve električnog alata staviti pod napon,
te može doći do strujnog udara na šte-
tu osobe koja poslužuje alat.

• Pozicionirajte kabel podalje od
rotirajućeg uporabnog alata.
Ako izgubite kontrolu, kabel može biti
prerezan ili ukliješten, a vaša šaka ili ru-
ka može biti uvučena u rotirajući pred-
met.

• Nikada ne odložite električni
alat sve dok se uporabni alat
nije potpuno zaustavio. Rotiraju-
ći alat može zahvatiti površinu i dovesti
do gubitka kontrole nad električnim ala-
tom.

• Ne radite električnim alatom
dok ga nosite na vašoj strani.
Nenamjeran kontakt s rotirajućim upo-
rabnim alatom može dovesti do zahva-
ćanja vaše odjeće i prodiranja uporab-
nog alata u vaše tijelo.

• Redovno čistite ventilacijske
otvore električnog alata. Venti-
lator motora će prašinu uvlačiti u kući-
šte, a prekomjerna akumulacija metala
u prahu može predstavljati električnu
opasnost.

• Ne radite električnim uređajem
blizu zapaljivih materijala. Iskre
bi mogle zapaliti takve materijale.

• Ne koristite uporabne alate ko-
ji zahtijevaju hlađenje rashlad-
nim tekućinama. Uporaba vode ili
drugih rashladnih tekućina može doves-
ti do strujnog udara ili šoka.

Povratni udar i upozorenja s time
u vezi
Povratni udar je nagla reakcija na uklije-
šten ili zaglavljen rotirajući kotač, oslonac,
četku ili neki drugi predmet. Ukliještanje
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ili zaglavljivanje uvjetuje naglo zaustavlja-
nje rotirajućeg predmeta, što dovodi do to-
ga da nekontrolirani električni alat kreće u
suprotnom smjeru u odnosu na okretanje
predmeta obrade u točci spoja.
Na primjer ako je brusna ploča zaglavlje-
na ili ukliještena od strane predmeta obra-
de, rub ploče koja ulazi u mjesto zaglav-
ljivanja može se urezati u površinu mate-
rijala i izazvati iskakanje ploče. Ploča mo-
že skočiti prema radniku ili od njega, ovis-
no o smjeru kretanja ploče u trenutku za-
glavljivanja. Brusne ploče se mogu i slomi-
ti pod tim uvjetima.
Povratni udar je rezultat neispravnog ru-
kovanja električnim alatom i/ili neisprav-
nih postupaka ili uvjeta rada i može biti
izbjegnut ispravnim mjerama opreza kao
što je dolje navedeno.
• Čvrsto držite električni uređaj

objema rukama i pozicioniraj-
te vaše tijelo i ruke tako, da
možete izdržati silu povratnog
udara. Uvijek koristite dodat-
nu ručku, ako je isporučena, za
maksimalnu kontrolu povratnih
udara ili sila okretnog momen-
ta za vrijeme pokretanja. Poslu-
žitelj može kontrolirati snagu okretnog
momenta ili povratnog udara, ako su
poduzete mjere opreza.

• Nikada ne stavite ruku u blizi-
nu rotirajućeg uporabnog ala-
ta. Uporabni alat bi mogao skočiti pre-
ko vaše ruke.

• Ne stanite tijelom u područje,
u koje će električni uređaj dos-
pjeti kada dođe do povratnog
udara. Povratni udar će odbaciti alat
u pravcu suprotnom od smjera kretanja
ploče na točci zahvaćanja.

• Budite posebno oprezni kad ra-
dite u kutovima, na oštrim ru-
bovima itd. Izbjegavajte odbi-

janje i zaglavljivanje predme-
ta obrade. Kutovi, rubovi i odbijanje
imaju tendenciju da zaglave rotirajući
predmet i dovedu do gubitka kontrole
ili povratnog udara.

• Ne umetnite list lančane pile za
rezbarenje drveta, segmentira-
nu dijamantnu ploču s perifer-
nim razmakom većim od 10 mm
ili nazubljeni list pile. Takvi listovi
često dovode do povratnog udara i gu-
bitka kontrole.

Sigurnosna upozorenja specifična
za postupke brušenja
Koristite brusni papir odgovaraju-
će veličine za brusni disk. Slijedi-
te preporuke proizvođača kada
birate brusni papir. Veći brusni papir
koji strši izvan brusne podloge predstavlja
opasnost od posjekotina te može uzroko-
vati zapinjanje, trganje diska ili odbijanje.

Dodatne sigurnosne
napomene

 UPOZORENJE! Opasnost po zdrav-
lje! Uređaj nije prikladan za brušenje ma-
terijala koji sadrže olovo ili azbest.

 UPOZORENJE! Prilikom brušenja
može nastati štetna prašina (npr. metala ili
nekih vrsta drveta), koja može predstavlja-
ti opasnost za korisnika ili osobe u blizini.
Pobrinite se za dobro prozračivanje rad-
nog mjesta. Uvijek nosite zaštitne naočale,
zaštitne rukavice i zaštitu za dišne putove.
• Koristite stezaljke ili druge

praktične načine osiguravanja
i potpore izradaka na stabilnoj
platformi. Pridržavanje izratka ru-
kom ili uz tijelo čini ga nestabilnim i mo-
že uzrokovati gubitak kontrole.

• Električni alat koristite samo za
suho brušenje. Ne brusite nav-
lažene materijale. Prodiranje vode
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u električni alat povećava rizik od struj-
nog udara.

• Izbjegavajte pregrijavanje
predmeta koji brusite i same
brusilice. Postoji opasnost od poža-
ra.

• Izradak se prilikom brušenja
zagrijava. Ne dirajte mjesto
obrade, ostavite da se ohladi.
Postoji opasnost od opeklina. Ne koris-
tite rashladna sredstva ili slične tvari.

• Uvijek pričekajte da se električ-
ni alat potpuno zaustavi prije
nego ga odložite. Korišteni alat se
može zaglaviti i uzrokovati gubitak kon-
trole nad električnim alatom.

• Koristite prikladne detektore
kako biste ustanovili postojanje
skrivenih opskrbnih vodova ili
za pomoć kontaktirajte lokalnu
komunalnu tvrtku. Kontakt s elek-
tričnim kabelima može uzrokovati po-
žar i strujni udar. Oštećenje plinskih vo-
dova može uzrokovati eksploziju. Pro-
bijanje vodovodnih cijevi uzrokovat će
materijalnu štetu.

• Priključite uređaj na utičnicu sa zaštit-
nom strujnom sklopkom (FI-sklopkom)
s naponom struje kvara ne većim od
30 mA.

• Ako dođe do oštećenja priključnog ka-
bela ovoga uređaja, isti se mora zami-
jeniti posebnim priključnim kabelom.

• Koristite samo pribor koji pre-
poručuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor može uzrokovati strujni udar ili
požar.

Preostali rizici
Čak i kada ovaj električni alat propisno
koristite, uvijek postoje preostali rizici. Slje-

deće opasnosti mogu nastati zbog kons-
trukcije i izvedbe ovoga električnog alata:
• Oštećenja očiju ako se ne nosi odgova-

rajuća zaštita za oči.
• Oštećenje pluća ako se ne nosi odgo-

varajuća zaštita za dišne putove.
• Oštećenje sluha ako se ne nosi priklad-

na zaštita za sluh.
• Štete po zdravlje koje proizlaze iz vi-

bracija šake i ruke, ako uređaj koristi-
te duže vrijeme ili ga ne navodite i ne
održavate na odgovarajući način.

• Abrazivne ozljede.
 UPOZORENJE! Opasnost uslijed

elektromagnetnog polja koje se stvara dok
je uređaj u pogonu. Ovo polje može pod
određenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanjio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozljeda, preporučujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
uređajem posavjetuju sa svojim liječnikom
ili proizvođačem implantata.

Priprema
 UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog neželjenog pokretanja uređaja.
Priključni utikač u utičnicu umetnite tek ka-
da je uređaj potpuno spreman za rad.

Upravljački dijelovi
Prije prvog pogona uređaja upoznajte nje-
gove upravljačke dijelove.
Upravljačka ploča (6)
• Tipka za broj okretaja (2)

Podešavanje broja okretaja u 6 stupnje-
va.

• Indikator (Stupanj broja okre-
taja) (4)

• Prekidač za uključivanje / is-
ključivanje (3)
• Uključivanje: Pritisnite
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• Isključivanje: Pritisnite
• Tipka za otključavanje (5)

• Otključavanje: Pritisnite
Svijetli prikaz stupnjeva broja okreta-
ja.

Ako ne uslijedi nikakva daljnja radnja,
uređaj će se ponovno zaključati nakon
20 s. Prikaz stupnjeva broja okretaja se
gasi.

Prekidač (22)
Odabir načina rada

Grubo brušenje (izravni pogon)
• stalno ekscentrično i rotacijsko

kretanje
• Visoka razina abrazije za obra-

du vrlo grubih, neosjetljivih po-
vršina kao i za abrazivno poli-
ranje

Fino brušenje (slobodni hod)
• stalno ekscentrično kretanje i ro-

tacijsko gibanje ovisno o kon-
taktnom pritisku

• Obrada osjetljivih površina i fi-
no poliranje

Priključivanje usisivača za
prašinu
Napomene
• Osigurajte, da usisavač prašine bude

prikladan, npr. usisivač za radionice.
Uobičajeni kućanski usisivači nisu prik-
ladni za usisavanje otpada od bruše-
nja. Ove informacije možete pronaći u
uputama za rad eksternog uređaja.

Postupak
1. Umetnite adapter za usisavanje praši-

ne (15) u izlaz za prašinu (16).
2. Osigurajte adapter za usisavanje praši-

ne (15): Umetnite kuku (14) na uređa-
ju u ušicu (13) na adapteru za usisava-
nje prašine.

3. Spojite vanjsko usisno crijevo na adap-
ter za usisavanje prašine (15).

Promjena brusnog lista
Napomene
• Brusni tanjur je opremljen čičkom. To

omogućuje jednostavno i sigurno prič-
vršćivanje brusnih listova.

• Koristite samo brusne listove iste veliči-
ne i oblika kao i brusni tanjur.

• Prije nego stavite brusni list: Očistite
brusni tanjur, posebno čičak tkaninu.
Pritom npr. koristite usisivač.

Postavljanje brusnog lista
1. Postavite brusni list (18) na brusni ta-

njur (19).
2. Čvrsto pritisnite brusni list (18).
3. Za brusne listove (18) s rupama: Rupe

na brusnom listu i usisni otvori na brus-
nom tanjuru (19) su međusobno porav-
nati. U protivnom usisavanje prašine
neće funkcionirati.

Skidanje brusnog lista
1. Povlačenjem skinite brusni list (18).
2. Očistite brusni tanjur (19), posebno či-

čak tkaninu.

Montiranje i demontiranje
dodatne ručke
Montiranje dodatne ručke
Dodatnu ručku možete pričvrstiti s desne i
lijeve strane uređaja.
1. Dodatnu ručku (1) čvrsto zavrnite u je-

dan od nosača (17).
Demontiranje dodatne ručke
1. Odvrnite dodatnu ručku (1) iz nosača

(17).

Montiranje i demontiranje
zaštite za rubove
Zaštita za rubove (20) može se jednostav-
no umetnuti i ukloniti.
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Pogon
Napomene za rad
• Uređaj ne koristite bez vanjskog usisa-

vanja prašine. Uporaba usisivača može
smanjiti opasnosti uslijed prašine. Ako
koristite brusne listove bez rupa, usisa-
vanje prašine nije moguće. Pobrinite se
za dobro prozračivanje radnog mjesta.

• Uređaj mora biti uključen prilikom po-
micanja po izratku.

• Podignite brusni tanjur nakon obrade,
prije nego isključite uređaj.

• Koristite samo besprijekorne brusne lis-
tove kako biste postigli dobre rezultate
brušenja.

• Radite samo uz lagan i ravnomjeran
pritisak i ravnomjerno pomicanje. Na
taj način štedite uređaj i brusni list.

• Istim brusnim listom ne brusite različite
materijale (npr. metal pa zatim drvo).

• usisivač za prašinu praznite pravovre-
meno kako biste osigurali optimalan
učinak usisavanja.

Uključivanje i isključivanje
NAPOMENA! Uređaj ima funkciju memo-
rije.  Nakon ponovnog uključivanja preuzi-
ma se posljednji podešeni broj okretaja.
Spojite mrežni priključni kabel na
priključak uređaja
1. Držite mrežni priključni kabel (12) i

okrenite kućište utikača uređaja (11)
do kraja u smjeru .

2. Umetnite utikač uređaja (11) u priklju-
čak uređaja (10).

3. Zaključajte utikač uređaja (11): Okre-
nite kućište utikača uređaja (11) do
kraja u smjeru .

Uključivanje
1. Pritisnite tipku za deblokadu (5).

Svijetli prikaz (4) stupnjeva broja okre-
taja.

2. Pomoću tipke za broj okretaja (2) oda-
berite stupanj broja okretaja (1 … 6).

3. Pritisnite prekidač za uključivanje / is-
ključivanje (3).

4. Pričekajte da uređaj postigne puni broj
okretaja.

5. Brusni tanjur pomičite po izratku.
Isključivanje
1. Uklonite brusni tanjur s izratka.
2. Pritisnite prekidač za uključivanje / is-

ključivanje (3).
3. Pričekajte da se električni alat zaustavi

prije nego što ga odložite.
4. Utikač uređaja izvucite iz utičnice ako

uređaj ostavljate bez nadzora ili kada
završite s radom.

Odvajanje mrežnog priključnog
kabela od uređaja
1. Otključajte utikač uređaja (11): Okre-

nite kućište utikača uređaja (11) do
kraja u smjeru .

2. Izvucite utikač uređaja (11) iz priključ-
ka uređaja (10).

Transport
Napomene
• Isključite uređaj.
• Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-

puno zaustavljeni.
• Izvucite mrežni utikač iz utičnice.
• Uklonite umetnuti alat.
• Uređaj uvijek nosite za ručku (9).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE! Strujni udar! Zaštitite
se tijekom radova održavanja i čišćenja.
Isključite uređaj. Izvucite mrežni utikač.
Radove na održavanju i popravke koji ni-
su opisani u ovim uputama za uporabu
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mora obaviti naš servisni centar. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Čišćenje
 UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada

ne prskajte uređaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja. 
Kemijske tvari mogu oštetiti plastične di-
jelove uređaja.  Ne koristite sredstava za
čišćenje niti otapala.
• Otvore za ventilaciju, kućište motora i

ručke držite čistima. Za čišćenje koristi-
te vlažnu krpu ili četku.

• Brusni list očistite usisivačem ili ga izlup-
kajte.

Zamjena ugljenih četkica
 UPOZORENJE! Strujni udar! Pitajte

stručnjaka, ako niste sigurni u ovaj posao.
Kriteriji
• Snaga motora se smanjila.
• Pretjerano iskrenje.
Potreban alat
• Križni odvijač  PH2
Postupak (slika A)
Uvijek zamijenite obje ugljene četkice.
1. Izvucite mrežni utikač.

2. Uklonite vijak (7) poklopca za održa-
vanje i poklopac za održavanje (8).

3. Uklonite kontaktni vijak (26).
4. Komponentu s ugljenom četkicom (23)

izvadite iz uređaja.
5. Uklonite ravnu utičnu čahuru (27) s

komponente s ugljenom četkicom (23).
6. Nataknite utičnu čahuru (27) na novu

komponentu s ugljenom četkicom (23).
7. Utaknite novu komponentu s ugljenom

četkicom (23) u uređaj. Pritom pritisnite
ugljenu četkicu odozdo.

8. Pričvrstite komponentu s ugljenom čet-
kicom (23) i prstenastu kabelsku stopi-
cu (24) kontaktnim vijkom (26). Žica
(25) treba biti postavljena kao što je
prikazano na slici.

9. Pričvrstite poklopac za održavanje (8)
pomoću vijka (7).

10. Zamijenite drugu ugljenu četkicu na isti
način.

Skladištenje
Skladištite uređaj i pribor uvijek:
• čisto
• suho
• zaštićeno od prašine
• U priloženom kovčegu za čuvanje (21)
• izvan dohvata djece

Traženje problema
Tablica u nastavku pomoći će Vam ukloniti smetnje:

Problem Mogući uzrok Otklanjanje
Nema mrežnog napona Provjerite utičnicu, priključni

kabel, priključni utikač i osi-
gurač, po potrebi popravak
treba obaviti električar.

Neispravan prekidač za
uključivanje/isključivanje (3)

Uređaj se ne pokreće

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.
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Problem Mogući uzrok Otklanjanje
Interni nestabilan kontaktUređaj radi s prekidima
Neispravan prekidač za
uključivanje/isključivanje (3)

Obratite se servisnom centru.

Zbrinjavanje / zaštita
okoliša
Uređaj, pribor i ambalažu reciklirajte na
ekološki prihvatljiv način.

Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad. Simbol prekrižene kante
za smeće na kotačićima znači da
se ovaj proizvod ne smije odlagati
kao nerazvrstani komunalni otpad
na kraju njegovog vijeka trajanja.

• Direktiva 2012/19/EU primjenjuje se
na ovaj uređaj.

• Uređaj predajte na mjestu za prikuplja-
nje sekundarnih sirovina. Korišteni plas-
tični i metalni dijelovi mogu se odvojiti i
na taj način zasebno reciklirati. Za pita-
nja se obratite našem servisnom centru.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane defektne
uređaje besplatno.

Servis
Garancija
Poštovani kupci, 
Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od 5
godine od datuma kupnje.
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaču proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograničavaju se našom dolje nave-
denom garancijom.
Garancijski uvjeti
Garancijski rok počinje s datumom kupnje.
Molimo, dobro čuvajte originalni blagaj-
nički račun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnje.

Ukoliko u roku od pet godina od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greška materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno – prema na-
šem izboru – popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od pet godina priloži taj pokva-
reni uređaj i dokaz o kupnji (blagajnički
račun) te u pisanom obliku kratko opiše, u
čemu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.
Ako je kvar pokriven našom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći
ponovno od zamjene, odnosno od vraća-
nja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje
teći ponovno samo za taj dio.
Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak
Garancijski period se ne produžava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Oštećenja i nedostaci koji
eventualno postoje već pri kupnji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
pravci koji nastanu poslije isteka garancij-
skog perioda podliježu plaćanju.
Opseg garancije
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.
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Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaća dijelove proizvoda, koji su izlo-
ženi normalnom trošenju i stoga se mogu
smatrati potrošnim dijelovima (npr. Brusni
list) ili oštećenja lomljivih dijelova (npr. Pre-
kidač).
Ova garancija otpada, ako je proizvod
oštećen, nestručno korišten ili nije održa-
van. To vrijedi i za štete izazvane vodom,
mrazom, munjom, požarom ili pogrešnim
transportom. Za stručno korištenje proizvo-
da morate se točno pridržavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i pos-
tupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestručnog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme naša autorizirana servisna pos-
lovnica.
Obavljanje garancijskog slučaja
Kako bismo omogućili brzu obradu Va-
ših želja, molimo pridržavajte se sljedećih
uputa:
• Molimo, za sve upite pripremite bla-

gajnički račun i Identifikacijski broj
(IAN 441377_2304) kao dokaz kup-
nje.

• Broj artikla molimo pronađite na pločici
s natpisom.

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lje navedeno Servisno odjeljenje tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim ćete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vaše reklamacije.

• Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
možete poslije dogovora s našom Služ-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupnji (blagajnički račun) i podatka,
u čemu se sastoji nedostatak i kada je

nastao, bez plaćanja poštarine poslati
na Vama priopćenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troškove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopće-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrši
bez plaćenih troškova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, pošaljite uređaj uključu-
jući sve dijelove pribora isporučene pri
kupnji i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaćeni
jamstvom, obratite se servisnom centru.
Tamo će Vam rado izraditi predračun tro-
škova.
• Možemo obraditi samo uređaje, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam
Vaš uređaj očišćen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se ša-
lju uz obavezu plaćanja - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane defektne
uređaje besplatno.

Service-Center
HR

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999 
E-mail: grizzly@lidl.hr
IAN 441377_2304

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deća adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de
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Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vaše narudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko naše onli-
ne trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 17

Poz. br. S. 109 1 Ime Narudž-
ba br

1 43 Dodatna ručka 91110623
15 34 Adapter za usisavanje prašine 91110622
19, 32–33, 70 Brusni tanjur (s vijkom i pločicom) 91110621
20 7 Zaštita za rubove 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Komponenta Ugljena četkica, Poklopac
za održavanja, Kontaktni vijak

91045062

18 71 6 Brusni listovi (3 × granulacija 80, 3 × gra-
nulacija 120)

91110624

1 Eksplodirani pogled

Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Ekscentrična brusilica
Model: PPEXS 750 A1
Serijski broj: 000001–045000
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o usklađiva-
nju:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih opasnih
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
03.12.2023

Christian Frank
Ovlašteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Exzenterschleifers (u nastavku je na-
veden kao uređaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za kvalitetan uređaj.
Kvalitet ovog uređaja je kontrolisan tokom
proizvodnje i sprovedena je završna kon-
trola. Na taj način je obezbeđena funkcio-
nalnost Vašeg uređaja.

 
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo
ovog uređaja. Ono sadrži važne napome-
ne za bezbednost, upotrebu i odlaganje.
Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.
Upoznajte se sa elementima za rukovanje
i ispravnom upotrebom uređaja. Koristite
uređaj samo na opisani način i u navede-
ne svrhe. Dobro čuvajte uputstvo za upo-
trebu i uručite svu dokumentaciju sa proi-
zvodom ako ga prosledite trećim licima.

Namenska upotreba
Uređaj je predviđen isključivo za sledeću
upotrebu:
• Suvo brušenje drveta, metala ili laka
Radite samo u suvim prostorijama.
Svaka druga upotreba, koja nije izričito
dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,
može da predstavlja ozbiljnu opasnost za
korisnika i da dovede do oštećenja uređa-
ja. Rukovalac ili korisnik uređaja snosi od-
govornost za nezgode ili telesne povre-
de ili štete na imovini drugih ljudi. Uređaj
je namenjen za primenu u oblasti „Uradi
sam“. Uređaj nije koncipiran za trajnu ko-
mercijalnu primenu. Kod komercijalne upo-
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trebe garancija prestaje da važi. Proizvo-
đač ne snosi odgovornost za oštećenja,
koja su posledica nenamenske upotrebe ili
pogrešnog rukovanja.

Obim isporuke/pribor
Izvadite uređaj iz ambalaže i proverite
obim isporuke.
Propisno odložite ambalažni materijal.
• Ekscentrična brusilica
• Dodatna ručka
• 2 Brusni listovi (granulacija 80/120)
• Adapter za eksterno usisavanje prašine

(prethodno montiran)
• Mrežni priključni vod
• Kofer za čuvanje
• Prevod originalnog uputstva

Pregled
Ilustracije uređaja mogu se
naći na prednjoj strani na ra-
sklapanje.

1 Dodatna ručka (Izolovana površina
za držanje)

2 Taster za broj obrtaja
3 Taster za uključivanje/isključivanje
4 Prikaz (Stepen broja obrtaja)
5 Taster za deblokadu
6 Upravljačko polje
7 Vijak (Poklopac za održavanje)
8 Poklopac za održavanje
9 Ručka (Izolovana površina za drža-

nje)
10 Priključak uređaja
11 Utikač uređaja
12 Mrežni priključni vod
13 Uška
14 Kuka
15 Adapter za usisavanje prašine
16 Izbacivač prašine

17 Prihvat za dodatnu ručku
18 Brusni list
19 Brusni tanjir
20 Zaštita ivica
21 Kofer za čuvanje
22 Prekidač

sl. A
23 Sklop Ugljena četka
24 Okrugle kablovska papučica
25 Licna
26 Kontaktni vijak
27 Pljosnata utična čaura

Opis funkcija
Ekscentrična brusilica je opremljena rotaci-
onim brusnim tanjirom za obradu drveta,
metala ili laka.
Funkcija upravljačkih elemenata je nave-
dena u sledećim opisima.

Tehnički podaci
Ekscentrična brusilica
............................... PPEXS 750 A1
Nominalni napon U ......... 230 V∼, 50 Hz
Nominalna snaga P ....................... 750 W
Dužina Mrežni priključni vod ...............5 m
Klasa zaštite ....⧈  II ( dvostruka izolacija )
Težina ............................................. ≈2,7 kg
Brusna ploča ............................⌀ 150 mm
Broj obrtaja u praznom hodu n0

...................................... 3300–7300 min−1

Broj vibracija u praznom hodu
....................................6600–14600 min−1

Prečnik oscilacionog kruga ............4,5 mm
Ekscentričnost ...............................2,25 mm
Nivo zvučnog pritiska (LpA)
...................................... 89,1 dB; KpA=3 dB
Nivo zvučne snage (LWA)
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Vibracija (ah) ..........3,3 m/s²; K=1,5 m/s²
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Vrednosti buke i vibracija su određene
prema standardima i odredbama navede-
nim u Izjavi o usklađenosti.
Navedena vrednost emisije vibracija i na-
vedena vrednost emisije buke su izmerene
normiranim postupkom ispitivanja i mogu
da se koriste za poređenje jednog električ-
nog alata sa drugim električnim alatom.
Navedena vrednost emisije vibracija i na-
vedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu optereće-
nja.

 UPOZORENJE! Vrednosti emisije vi-
bracija i vrednosti emisije buke mogu da
odstupaju od navedenih vrednosti tokom
stvarne upotrebe električnog alata, u zavi-
snosti od načina upotrebe električnog ala-
ta. Potrebno je da se odrede bezbedno-
sne mere za zaštitu rukovaoca, koje su za-
snovane na proceni opterećenja oscilacija
tokom stvarnih uslova upotrebe (pritom tre-
ba uzeti u obzir sve delove radnog ciklu-
sa, na primer periode u kojima je električ-
ni alat isključen i periode u kojima je uklju-
čen, ali radi bez opterećenja).

Bezbednosne
napomene
Ovaj odeljak se odnosi na osnovne be-
zbednosne napomene kod upotrebe ure-
đaja.

Značenje bezbednosnih
napomena

 OPASNOST! Kada ne poštujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupiće ne-
zgoda. Posledica je teška telesna povreda
ili smrt.

 UPOZORENJE! Kada ne poštujete
ovu bezbednosnu napomenu, eventualno
će da nastupi nezgoda. Posledica je even-
tualna teška telesna povreda ili smrt.

 OPREZ! Kada ne poštujete ovu be-
zbednosnu napomenu, nastupiće nezgo-
da. Posledica je eventualna lakša ili sred-
nje teška telesna povreda.
NAPOMENA! Kada ne poštujete ovu be-
zbednosnu napomenu, nastupiće nezgo-
da. Posledica je eventualna materijalna
šteta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

Pročitajte uputstvo za upotrebu

Koristite zaštitu za oči

Uvek radite obema šakama!

Klasa zaštite II (dvostruka izolaci-
ja)

Ne bacajte električne uređaje u
kućni otpad.

Prekidač za uključivanje/isključiva-
nje

Prikaz (Stepen broja obrtaja)

Blokada uključivanja

Taster za broj obrtaja

Prekidač: Izbor režima rada
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Opšta bezbednosna
upozorenja u vezi sa
električnim alatom

 UPOZORENJE! Proučite sva be-
zbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste
dobili uz ovaj električni alat. Ne-
poštovanje bilo kojeg od dolenavedenih
uputstava može dovesti do strujnog udara,
požara i/ili težih telesnih povreda.  Sva
upozorenja i uputstva sačuvajte
radi kasnijeg korišćenja.
Izraz „električni alat“ u upozorenjima od-
nosi se na električni alat (sa kablom) koji
se napaja iz mreže, kao i na električni alat
koji radi na baterije (bežični).
1. BEZBEDNOST RADNOG PRO-

STORA
a) Radni prostor treba uvek da

bude čist i dobro osvetljen. Rad-
ni prostor koji je prenatrpan i mračan
prosto privlači nesreću.

b) Električne alate nemojte kori-
stiti u eksplozivnoj atmosferi,
kao na primer u prisustvu za-
paljivih tečnosti, gasova ili pra-
šine. Električni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prašinu ili isparenja.

c) Dok koristite električni alat de-
ca i ostali posmatrači treba da
budu na bezbednoj udaljeno-
sti. Usled ometanja možete izgubiti
kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRIČNE
STRUJE

a) Utikač za električni alat mora
da odgovara utičnici. Nikada
nemojte ni na koji način da mo-
difikujete utikač. Nemojte kori-
stiti adapterske utikače u kom-
binaciji sa uzemljenim električ-
nim alatima. Korišćenjem nemodi-
fikovanih utikača i njima odgovaraju-

ćih utičnica smanjićete rizik od strujnog
udara.

b) Pazite da delovima tela ne do-
dirujete uzemljenja ili uzemlje-
ne površine, poput cevi, radija-
tora, peći i frižidera. Rizik od struj-
nog udara biće veći ukoliko je vaše te-
lo uzemljeno.

c) Električne alate nemojte izlaga-
ti kiši ili vlažnim uslovima. Prodi-
ranjem vode u električni alat opasnost
od strujnog udara se povećava.

d) Nemojte zloupotrebljavati
kabl. Kabl nikada nemojte da
koristite radi nošenja, povlače-
nja ili isključivanja električnog
alata. Kabl držite podalje od
izvora toplote, ulja, predmeta
sa oštrim ivicama i pokretnih
delova. Korišćenjem oštećenih ili za-
petljanih kablova opasnost od strujnog
udara se povećava.

e) Ako električni alat upotreblja-
vate na otvorenom, koristite
produžni kabl koji je prikladan
za upotrebu napolju. Korišćenjem
kabla pogodnog za upotrebu na otvo-
renom smanjuje se rizik od strujnog
udara.

f) Ako se rukovanje električnim
alatom na vlažnom mestu ne
može izbeći, koristite napaja-
nje preko zaštitnog uređaja di-
ferencijalne struje (FID sklop-
ka). Korišćenjem FID sklopke smanjuje
se rizik od strujnog udara.

3. LIČNA BEZBEDNOST
a) Prilikom korišćenja električnog

alata uvek budite na oprezu,
gledajte šta radite i služite se
zdravim razumom. Električni
alat nemojte koristiti onda ka-
da ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Tre-
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nutak nepažnje pri rukovanju električ-
nim alatom može dovesti do teških tele-
snih povreda.

b) Koristite ličnu zaštitnu opremu.
Uvek nosite zaštitne naočari.
Zaštitna oprema, poput maske za pra-
šinu, zaštitnih cipela koje se ne kliza-
ju, kacige ili zaštite za sluh, ukoliko se
koristi u skladu sa uslovima, smanjiće
opasnost od povređivanja.

c) Sprečite nenamerno pokreta-
nje alata. Pre priključenja ala-
ta na izvor napajanja, odnosno
pre ubacivanja baterije, kao i
pre podizanja ili pre nošenja
alata, uverite se da je prekidač
u isključenom položaju. Prenoše-
nje električnih alata sa prstom na preki-
daču ili punjenje električnih alata koji
su uključeni predstavljaju nesreću u na-
javi.

d) Pre uključenja električnog ala-
ta poskidajte sa njega sve klju-
čeve i druge elemente za pode-
šavanje. Ako ključ ili neki drugi ele-
ment za podešavanje ostane prikačen
za obrtni deo električnog alata može
doći do telesne povrede.

e) Nemojte se previše istezati pri
korišćenju alata. Postarajte se
da sve vreme čvrsto stojite na
obe noge i vodite računa o rav-
noteži. Tako ćete imati bolju kontrolu
nad električnim alatom čak i u nepre-
dviđenim situacijama.

f) Nosite prikladnu odeću pri ko-
rišćenju alata. Nemojte nositi
široku odeću, kao ni delove na-
kita. Pazite da vam kosa i delo-
vi odeće ne dođu u dodir sa po-
kretnim delovima alata. Široka
odeća, nakit i dugačka kosa mogu la-
ko da budu zahvaćeni pokretnim delo-
vima alata.

g) Ako je alat opremljen priključ-
cima za povezivanje sa uređa-
jima za usisavanje i sakuplja-
nje prašine, uverite se da su ti
priključci na svom mestu i da
ih pravilno koristite. Usisavanjem
prašine nastale korišćenjem alata sma-
njuje se opasnost od štetnih dejstava
prašine.

h) Nemojte dozvoliti da usled od-
ličnog poznavanja alata, ste-
čenog njegovim čestim korišće-
njem, osetite preveliko samo-
pouzdanje i ignorišete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedi-
ni nesmotren pokret može prouzroko-
vati teške povrede u deliću sekunde.

4. KORIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

a) Električni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovara-
jući električni alat za konkre-
tan posao koji treba da obavi-
te. Korišćenjem odgovarajućeg elek-
tričnog alata željeni posao ćete obaviti
bolje i bezbednije, brzinom za koju je
taj alat projektovan.

b) Električni alat nemojte koristi-
ti ukoliko njegov prekidač za
uključenje, odnosno isključenje
ne radi. Svaki električni alat koji se
ne može kontrolisati pomoću prekida-
ča predstavlja opasnost i mora se po-
praviti.

c) Isključite utikač iz izvora napa-
janja i/ili izvadite bateriju iz
električnog alata (ako je pred-
viđeno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podešavanja,
zamene pribora ili odlaganja
električnog alata. Ovakve preven-
tivne mere bezbednosti smanjuju rizik
od nenamernog pokretanja električnog
alata.
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d) Električne alate koje trenutno
ne koristite čuvajte van doma-
šaja dece, a osobama koje ni-
su upoznate sa načinom rada
električnog alata ili sa ovim
uputstvom nemojte dozvoliti
da rukuju električnim alatom.
Električni alati predstavljaju opasnost u
rukama neuvežbanih korisnika.

e) Redovno održavajte električ-
ne alate i prateću opremu. Pro-
verite centražu i međusobnu
povezanost pokretnih delova,
uverite se da na alatu nema
oštećenih delova i drugih nei-
spravnosti koje bi mogle uticati
na rad električnog alata. U slu-
čaju bilo kakvog oštećenja, pre
sledećeg korišćenja električni
alat obavezno odnesite na po-
pravku. Do velikog broja nesreća
dolazi usled lošeg održavanja električ-
nog alata.

f) Alati za sečenje treba uvek da
budu oštri i čisti. Alati za sečenje
koji se pravilno održavaju i koji imaju
oštre rezne ivice ređe se zaglavljuju i
njima se lakše rukuje.

g) Električni alat, praeći pribor,
nastavke za alate i sl. koristi-
te u skladu sa ovim uputstvom,
uzimajući u obzir uslove rada
i konkretan posao koji treba
obaviti. Korišćenje električnog alata
za namene drugačije od predviđenih
može prouzrokovati rizične situacije.

h) Ručice i rukohvate održavajte
tako da uvek budu suvi, čisti i
bez tragova ulja i maziva. Kliza-
ve ručice i rukohvati ne omogućavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u
nepredviđenim situacijama.

5. SERVISIRANJE
a) Servisiranje električnog alata

može da obavlja isključivo oso-
blje koje je kvalifikovano za vr-
šenje popravki, uz korišćenje
rezervnih delova koji su identič-
ni originalnim. Jedino na taj način
može se očuvati bezbednost korišćenja
električnog alata.

Bezbednosne informacije za
brusilice
Bezbednosne informacije u ovom odeljku
se primenjuju za sledeći režim rada: Di-
rektan pogon
Uobičajena bezbednosna
upozorenja za brušenje
• Ovaj električni alat je name-

njen da funkcioniše kao brusili-
ca. Pročitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustra-
cije i specifikacije koje ste dobi-
li uz ovaj električni alat.. Nepo-
štovanje bilo kojeg od dolenavedenih
uputstava može da dovede do električ-
nog udara, požara i/ili ozbiljnih tele-
snih povreda.

• Radnje kao što su brušenje, čet-
kanje žicom, odsecanje, polira-
nje ili sečenje rupa se ne prepo-
ručuju za izvođenje ovim elek-
tričnim alatom. Primene za koje
električni alat nije predviđen mogu da
stvore opasnost i prouzrokuju telesne
povrede.

• Nemojte preinačiti ovaj elek-
trični alat da radi na način ko-
ji nije posebno dizajniran i spe-
cificiran od strane proizvođača
alata. Takva preinaka može da dove-
de do gubitka kontrole i da prouzroku-
je ozbiljne telesne povrede.

• Nemojte koristiti pribor koji ni-
je posebno dizajniran i specifici-
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ran od strane proizvođača ala-
ta. To što neki pribor možete da pričvr-
stite na svom električnom alatu, ne ga-
rantuje njegov bezbedan rad.

• Nominalna brzina pribora mo-
ra da bude barem jednaka
maksimalnoj brzini označenoj
na električnom alatu. Pribor ko-
ji se okreće brže od nominalne brzine
može da se polomi i razleti okolo.

• Spoljni prečnik i debljina pri-
bora moraju da odgovaraju di-
menzijama Vašeg električnog
alata. Pogrešno dimenzionisani pribor
ne može da se zaštiti ili kontroliše na
odgovarajući način.

• Dimenzije montažnog pribora
moraju da odgovaraju dimen-
zijama montažne opreme elek-
tričnog alata. Pribor koji ne odgova-
ra montažnoj opremi električnog alata
izgubiće ravnotežu, vibriraće prekomer-
no i može da prouzrokuje gubitak kon-
trole.

• Nemojte koristiti oštećeni pri-
bor. Pre svake upotrebe pre-
gledajte pribor, kao npr. bru-
sne ploče na znakove krhotina
i naprslina, na znakove naprsli-
na, kidanja ili prekomernog ha-
banja, žičanu četku na znako-
ve labavih ili naprslih žica. Ako
električni alat ili pribor padne,
pregledaje ih na znakove ošte-
ćenja ili postavite neoštećenu
opremu. Nakon pregleda i po-
stavljanja pribora, udaljite se
Vi i posmatrači od ravni rotira-
jućeg pribora i pokrenite elek-
trični alat pri maksimalnoj brzi-
ni bez opterećenja jedan minut.
Oštećeni pribor c฀e se obično raspasti
tokom ovog perioda testiranja.

• Nosite ličnu zaštitnu opremu. U
zavisnosti od primene, koristi-
te štitnik za lice ili zaštitne na-
očare. Po potrebi, nosite ma-
sku protiv prašine, štitnike za
sluh, rukavice i radioničku ke-
celju koja može da zaustavi sit-
ne brusne komade ili sitne ko-
made radnog predmeta. Zaštita
za oči mora biti u stanju da zaustavi le-
teće naslage koje se stvaraju u raznim
primenama. Maska protiv prašine ili re-
spirator moraju biti u stanju da filtrira-
ju čestice koje se stvaraju u određenoj
primeni. Produžena izloženost buci vi-
sokog intenziteta može da prouzrokuje
gubitak sluha.

• Držite posmatrače na bezbed-
nom rastojanju od radnog po-
dručja. Svaka osoba koja uđe
u radno područje mora da no-
si ličnu zaštitnu opremu. Komadi
radnog predmeta ili slomljenog pribo-
ra mogu da odlete i da prouzrokuju po-
vrede van neposrednog područja rada.

• Držite električni alat isključi-
vo za izolovane ručke kad god
obavljate neki posao tokom ko-
jeg bi pribor za sečenje mogao
da dođe u dodir sa skrivenim
provodnicima ili sa sopstvenim
kablom. Ako pribori za sečenje do-
đu u dodir sa provodnikom koji je „pod
naponom“, onda će i svi ogoljeni me-
talni delovi električnog alata takođe biti
„pod naponom“, usled čega bi rukova-
lac mogao da pretrpi električni udar.

• Postavite kabl dalje od pribora
koji se okreće. Ako izgubite kontro-
lu, kabl može da se preseče ili zahvati i
šaka ili ruka može da se uvuče u okret-
ni pribor koji se okreće.

• Nikada ne odlažite električni
alat pre nego što se pribor u
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potpunosti zaustavi. Pribor koji se
okreće može da zahvati površinu i da
povuče električni alat van kontrole.

• Nemojte pokrenuti električni
alat dok ga nosite pored sebe.
Slučajni kontakt sa priborom koji se
okreće može da zahvati Vašu odeću,
povlačeći pribor u telo.

• Redovno čistite ventilacione
otvore električnog alata. Ventila-
tor motora će uvući prašinu u kućište i
prekomerno nakupljanje metala u pra-
hu može da prouzrokuje opasnosti od
električne energije.

• Nemojte rukovati električnim
alatom u blizini zapaljivih ma-
terijala. Varnice bi mogle da zapale
ove materijale.

• Nemojte koristiti pribor za ko-
ji su potrebne rashladne tečno-
sti. Upotreba vode ili drugih rashlad-
nih tečnosti može da dovede do smrto-
nosnog električnog udara ili električnog
udara.

Povratni udar i odgovarajuća
upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija usled
zahvatanja ili blokiranjarotirajuće ploče,
brusne ploča, četka i ostalog pribora. Za-
hvatanje ili blokiranje prouzrokuje naglo
zaustavljanje rotirajućeg pribora, što za-
uzvrat prouzrokuje prinudno kretanje ne-
kontrolisanog električnog alata u smeru su-
protnom od rotacije pribora na tački vezi-
vanja.
Ako se npr. brusna ploča zahvati ili bloki-
ra u radnom predmetu, ivica brusne ploče
koja ulazi u tačku zahvatanja može da se
zaglavi u površinu u materijala, što prou-
zrokuje izletanje ili povratni udar brusne
ploče. Brusna ploča može da skoči ka ru-
kovaocu ili od njega, zavisno od kretanja
brusne ploče na mestu zahvatanja. Brusna
ploča može i da pukne u takvim uslovima.

Povratni udar je posledica pogrešnog i/
ili neispravnih radnih postupaka ili uslova,
a to može da se spreči ispravnim merama
predostrožnosti, kao što je opisano u na-
stavku.
• Održavajte stabilan stav sa

obema šakama na električnom
alatu i zauzmite položaj tela i
ruka tako da se možete odu-
preti silama povratnog uda-
ra. Uvek koristite dodatnu ruč-
ku, ako postoji, za maksimalnu
kontrolu nad povratnim uda-
rom ili reakcijom obrtnog mo-
menta tokom pokretanja. Ruko-
valac može da kontroliše reakcije obrt-
nog momenta ili sile povratnog udara,
ako se preduzmu odgovarajuće mere
predostrožnosti.

• Nikada ne stavljajte šaku blizu
rotirajućeg pribora. Pribor može
da se vrati povratnim udarom preko Va-
še šake.

• Nemojte zauzimati položaj u
području gde će se električni
alat pomeriti ako se pojavi po-
vratni udar. Povratni udar c฀e pokre-
nuti alat u smeru suprotnom kretanju
ploče na tački zahvatanja.

• Budite posebno oprezni kada
radite u uglovima, na oštrim
ivicama itd. Izbegavajte poska-
kivanje i zahvatanje pribora.
Uglovi, oštre ivice ili odskakanje su
skloni da zahvate rotirajući pribor i da
prouzrokuju gubitak kontrole ili povrat-
ni udar.

• Ne pričvršćujte lanac testere sa
listom testere za obradu drve-
ta, segmentiranu dijamantsku
ploču sa prorezima između seg-
menata većim od 10 mm ili na-
zubljeni list testere. Ovakvi listovi
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testere stvaraju čest povratni udar i gu-
bitak kontrole.

Posebne bezbednosne napomene
za brušenje
Koristite brusni papir odgovaraju-
će veličine. Sledite preporuke pro-
izvođača kada birate brusni pa-
pir. Veći brusni papir koji se proteže pre-
više preko brusne ploče predstavlja opa-
snost od razderotina i može da prouzro-
kuje zahvatanje, kidanje diska ili povratni
udar.

Dodatne bezbednosne
napomene

 UPOZORENJE! Opasnost po zdra-
vlje! Uređaj nije predviđen za brušenje
materijala, koji sadrže olovo i azbest.

 UPOZORENJE! Prilikom brušenja
mogu da nastanu za zdravlje opasne pra-
šine (npr. od materijala, kao što su metali
i neke vrste drveta), koje za rukovaoca ili
za osobe koje se nalaze u blizini mogu da
predstavljaju opasnost. Pobrinite se za do-
bru ventilaciju radnog područja. Uvek no-
site zaštitne naočare, zaštitne rukavice i re-
spiratornu zaštitu.
• Uz pomoć stezaljki ili na neki

drugi praktičan način pričvrsti-
te ili oslonite radni predmet na
stabilnu platformu. Ako predmet
koji obrađujete pridržavate rukom ili ga
naslanjate na telo on će biti nestabilan,
pa lako možete izgubiti kontrolu.

• Koristite električni alat samo za
suvo brušenje. Ne stružite na-
vlažene materijale. Prodiranje vo-
de u električni uređaji povećava opa-
snost od nastanka električnog udara.

• Izbegavajte pregrejavanje i
materijala koji treba brusiti i
bruslice. Postoji opasnost od požara.

• Radni predmet postaje vruć pri-
likom brušenja. Ne dirajte ga

na obrađenom mestu, ostavite
ga da se ohladi. Postoji opasnost
od opekotina. Ne koristite rashladna
sredstva ili slično.

• Obavezno sačekajte da se svi
pokretni delovi električnog ala-
ta u potpunosti zaustave pre
nego što alat odložite na pod.
Pribor koji koristite može se zaglaviti i
uzrokovati gubitak kontrole nad elek-
tričnim alatom.

• Pomoću prikladnih detektora
utvrdite ima li na datom po-
dručju skrivenih provodnika za
napajanje, ili se za pomoć obra-
tite lokalnom komunalnom pre-
duzeću. Usled kontakta sa električ-
nim kablovima može doći do požara
ili strujnog udara. Ako oštetite neku cev
gasovoda može doći do eksplozije.
Ukoliko probušite neku vodovodnu cev
prouzrokovaćete štetu na imovini.

• Priključite uređaj samo na utičnicu sa
zaštitnim uređajem diferencijalne struje
(FID sklopkom), čija nominalna diferen-
cijalna struja nije veća od 30 mA.

• Ako je mrežni priključni vod ovog ure-
đaja oštećen, mora da se zameni po-
sebnim priključnim vodom.

• Koristite isključivo pribor koji
preporučuje PARKSIDE. Neprikla-
dan pribor može prouzrokovati strujni
udar ili požar.

Preostali rizici
Sve i kada propisno rukujete ovim električ-
nim alatom, postoje preostali rizici. Slede-
će opasnosti mogu da nastupe u vezi sa
konstrukcijom i izvedbom ovog električnog
alata:
• Oštećenja oka, ako ne nosite pogodnu

zaštitu za oči.
• Oštećenja pluća, ako ne nosite podob-

nu respiratornu zaštitu.
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• Oštećenja sluha, ako ne nosite odgova-
rajuće štitnike za sluh.

• Narušavanje zdravlja, koje je posle-
dica vibracija šake i ruke ako koristite
uređaj duže vremena ili ako ga nepro-
pisno vodite i održavate.

• Ogrebotine.
 UPOZORENJE! Opasnost od elektro-

magnetnog polja, koje se stvara kada je
uređaj u radu. Polje može pod određenim
okolnostima da negativno utiče na aktiv-
ne ili pasivne medicinske implantate. U ci-
lju smanjenja opasnosti od ozbiljnih ili smr-
tonosnih povreda, osobama sa medicin-
skim implantatima preporučujemo da se
pre rukovanja uređajem konsultuju sa svo-
jim lekarom i proizvođačem medicinskog
implantata.

Priprema
 UPOZORENJE! Opasnost od povre-

da usled nenamernog pokretanja uređaja.
Umetnite priključni utikač u utičnicu tek ka-
da uređaj bude u potpunosti pripremljen
za rad.

Upravljački elementi
Upoznajte se sa upravljačkim elementima
pre puštanja uređaja u rad prvi put.
Upravljačko polje (6)
• Taster za broj obrtaja (2)

Podešavanje broja obrtaja u 6 stepene.
• Prikaz (Stepen broja obrtaja)

(4)
• Taster za uključivanje/isključi-

vanje (3)
• Uključivanje: Pritisnite
• Isključivanje: Pritisnite

• Taster za deblokadu (5)
• Deblokiranje: Pritisnite

Prikaz stepena broja obrtaja svetli.

Kada nema dalje radnje, uređaj će se
ponovo blokirati nakon 20 s. Prikaz ste-
pena broja obrtaja se gasi.

Prekidač (22)
Izbor režima rada

Grubo brušenje (direktan pogon)
• kretanje ekscentra i rotacije

ostaje isto
• Visoko skidanje brušenjem za

obradu veoma hrapavih, neose-
tljivih površina kao i za polira-
nje brušenjem

Fino brušenje (slobodan hod)
• kretanje ekscentra ostaje isto, a

rotacija zavisi od površinskog
pritiska

• Obrada osetljivih površina i fi-
no poliranje

Priključivanje usisivača za
prašinu
Napomene
• Uverite se da je usisivač prašine pogo-

dan, npr. usisivač za radionice. Uobiča-
jeni usisivači za domaćinstvo nisu pred-
viđeni za usisavanje materijala koji tre-
ba brusiti. Ove informacije se nalaze u
uputstvu za upotrebu eksternog uređa-
ja.

Postupak
1. Utaknite adapter za usisavanje prašine

(15) na izbacivač prašine (16).
2. Pričvršćivanje adaptera za usisavanje

prašine (15): Zakačite kuku (14) na
uređaju za ušku (13) na adapteru za
usisavanje prašine.

3. Povežite eksterno usisno crevo sa
adapterom za usisavanje prašine (15).
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Zamena brusnog lista:
Napomene
• Brusni tanjir je opremljen čičkom. Pomo-

ću čička možete jednostavno i bezbed-
no da postavite brusne listove.

• Koristite samo brusne listove koji su
usklađeni sa brusnim tanjirom po veliči-
ni i obliku.

• Pre postavljanja brusnog lista: Očistite
brusni tanjir, posebno čičak. U tu svrhu,
koristite npr. usisivač.

Postavljanje brusnog lista
1. Stavite brusni list (18) na brusni tanjir

(19).
2. Dobro pritisnite brusni list (18).
3. Kod brusnih listova (18) sa rupama:

Rupe u brusnom listu i usisni otvori u
brusnom tanjiru (19) se podudaraju.
U suprotnom, usisavanje prašine neće
funkcionisati.

Uklanjanje brusnog lista
1. Svucite brusni list (18).
2. Očistite brusni tanjir (19), posebno či-

čak.

Montaža i demontaža
dodatne ručke
Montaža dodatne ručke
Dodatnu ručku možete da postavite na de-
snu stranu ili levu stranu.
1. Zavrnite dodatnu ručku (1) u jedan pri-

hvat (17).
Demontaža dodatne ručke
1. Odvrnite dodatnu ručku (1) iz prihvata

(17).

Montaža i demontaža
zaštite ivica
Zaštita ivica (20) može jednostavno da se
utakne i svuče.

Rad
Napomene za rad
• Ne koristite uređaj bez eksternog usisi-

vača za prašinu. Upotreba usisivača za
prašinu može da smanji opasnosti od
prašine. Kada koristite brusne listove
bez rupa, usisavanje prašine nije mo-
guće. Pobrinite se za dobru ventilaciju
radnog područja.

• Približite uključen uređaj radnom pred-
metu.

• Pre nego što isključite uređaj, podignite
brusni tanjir nakon obrade.

• Radite isključivo ispravnim brusnim listo-
vima, da bi se dobili dobri rezultati bru-
šenja.

• Prilikom rada, primenjujte nizak, ravno-
meran površinski pritisak i ravnomer-
no kretanje. Na taj način štitite uređaj i
brusni list.

• Ne brusite različite materijale (npr. me-
tal i nakon toga drvo) istim brusnim li-
stom.

• Ispraznite usisivač na vreme, da bi se
obezbedila optimalna snaga usisava-
nja.

Uključivanje i isključivanje
NAPOMENA! Uređaj nema funkciju me-
morije.  Poslednji podešeni broj obrtaja se
preuzima nakon ponovnog uključivanja.
Povezivanje mrežnog priključnog
voda sa priključkom uređaja
1. Držite mrežni priključni vod (12) i okre-

nite omotač utikača uređaja (11) do
graničnika u smeru .

2. Nataknite utikač uređaja (11) u priklju-
čak uređaja (10).

3. Blokirajte utikač uređaja (11): Okreni-
te omotač utikača uređaja (11) do gra-
ničnika u smeru .
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Uključivanje
1. Pritisnite taster za deblokadu (5).

Prikaz (4) stepena broja obrtaja svetli.
2. Birajte stepen broja obrtaja pomoću ta-

stera za broj obrtaja (2) (1 … 6).
3. Pritisnite taster za uključivanje/isključi-

vanje (3).
4. Sačekajte da uređaj dostigne svoj pun

broj obrtaja.
5. Prinesite brusni tanjir radnom predme-

tu.
Isključivanje
1. Uklonite brusni tanjir sa radnog pred-

meta.
2. Pritisnite taster za uključivanje/isključi-

vanje (3).
3. Sačekajte da se električni alat zaustavi

pre nego što ga odložite.
4. Izvucite priključni utikač uređaja iz utič-

nice, kada ostavljate uređaj bez nad-
zora ili kada završite posao.

Odvajanje mrežnog priključnog
voda od priključka uređaja
1. Otključajte utikač uređaja (11): Okre-

nite omotač utikača uređaja (11) do
graničnika u smeru .

2. Izvucite utikač uređaja (11) iz priključ-
ka uređaja (10).

Transport
Napomene
• Isključite uređaj.
• Uverite se da su se svi pokretni delovi

potpuno zaustavili.
• Izvucite priključni utikač iz utičnice..
• Uklonite alat za umetanje.
• Uvek nosite uređaj za ručku (9).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE! Električni udar! Zašti-
tite se kod radova na održavanju i čišće-
nju. Isključite uređaj. Izvucite mrežni uti-
kač.
Radove na popravljanju i održavanju, ko-
ji nisu opisani u ovom uputstvu, treba da
obavlja naš servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.

Čišćenje
 UPOZORENJE! Električni udar! Nika-

da ne prskajte uređaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja. 
Hemijske supstance mogu da nagrizu pla-
stične delove uređaja.  Ne koristite sred-
stva za čišćenje, odn. rastvarače.
• Održavajte proreze za ventilaciju, kući-

šte motora i ručke uređaja uvek čisto. U
tu svrhu, koristite vlažnu krpu ili četku.

• Očistite brusni list usisivačem ili lupka-
njem.

Zamena ugljenih četki
 UPOZORENJE! Električni udar! Pi-

tajte stručno lice, ako se ne usuđujete da
obavite ovaj posao.
Kriterijumi
• Opala je snaga motora.
• Prekomerno stvaranje varnica.
Neophodni alati
• Odvijač sa krstastim vrhom  PH2
Postupak (sl. A)
Uvek istovremeno zamenite obe ugljene
četke.
1. Izvucite mrežni utikač.
2. Uklonite vijak (7) poklopca za održa-

vanje i poklopac za održavanje (8).
3. Uklonite kontaktni vijak (26).
4. Uklonite sklop ugljene četke (23) iz

uređaja.
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5. Uklonite pljosnatu utičnu čauru (27) sa
sklopa ugljene četke (23).

6. Utaknite pljosnatu utičnu čauru (27) na
novi sklop ugljene četke (23).

7. Umetnite novi sklop ugljene četke (23)
u uređaj. Pritom pritisnite sa donje stra-
ne ka ugljenoj četki.

8. Pričvstite sklop ugljene četke (23) i
okruglu kablovsku papučicu (24) sa
kontaktnim vijkom (26). Licna (25) bi
trebalo da prolazi kao što je prikazano
na crtežu.

9. Pričvrstite poklopac za održavanje (8)
vijkom (7).

10. Zamenite drugu ugljenu četku na isti
način.

Skladištenje
Uvek skladištite pribor:
• čisto
• suvo
• zaštićen od prašine
• U isporučenom koferu za čuvanje (21)
• van domašaja dece

Pronalaženje greške
Sledeća tabela Vam pomaže kod uklanjanja manjih smetnji:

Problem Mogući uzrok Otklanjanje greške
Nema mrežnog napona Proverite utičnicu, mrežni pri-

ključni vod, utikač i osigurač,
eventualno popravka od stra-
ne električara.

Taster za uključivanje/isklju-
čivanje (3) je neispravan

Uređaj se ne pokreće

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Prekid internog kontaktaUređaj radi sa prekidima
Taster za uključivanje/isklju-
čivanje (3) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Odlaganje/zaštita
životne sredine
Odložite aparat, pribor i ambalažu na
ekološki prihvatljiv način.

Ne bacajte električne uređaje u
kućni otpad. Simbol precrtane kan-
te za otpatke na točkovima znači
da se ovaj proizvod na kraju svog
životnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

• Direktiva 2012/19/EU se primenjuje
na ovaj aparat.

• Uređaj predajte na sabirnom mestu.
Upotrebljeni plastični i metalni delovi

mogu da se razvrstaju i na taj način da
se recikliraju. S tim u vezi, raspitajte se
kod našeg servisnog centra.

• Mi besplatno odlažemo vaše uručene,
neispravne uređaje.

Kako izjaviti
reklamaciju?
Molimo Vas:
• da pozovete korisnički servis:

0800 300 180
• pošaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
• posetite najbližu Lidl prodavnicu.
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Da bismo osigurali najbržu asistenciju, mo-
limo da sačuvate fiskalni račun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor
Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici
www.grizzlytools.shop. Ukoliko imate problema sa postupkom poručivanja, obra-
tite nam se preko naše onlajn prodavnice. Za pitanja pogledajte: Garancija / Garantni
list, P. 35

Poz. br. P. 109 1 Ime Nared-
ba br.

1 43 Dodatna ručka 91110623
15 34 Adapter za usisavanje prašine 91110622
19, 32–33, 70 Brusni tanjir (sa vijkom i podloškom) 91110621
20 7 Zaštita ivica 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Sklop Ugljena četka, Poklopac za odr-
žavanje, Kontaktni vijak

91045062

18 71 6 Brusni listovi (3 × granulacija 80, 3 × gra-
nulacija 120)

91110624

1 Eksplodirani pogled
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Prevod originalne EC deklaracije o usklađenosti

Uređaj: Ekscentrična brusilica
Model: PPEXS 750 A1
Serijski broj: 000001–045000
Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog
parlamenta i veća od 8. juna 2011. godine za ograničenje upotrebe određenih opasnih
materija u električnim i elektronskim uređajima.
Da bi se obezbedila usklađenost, primenjeni su sledec฀i usaglašeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proizvođač:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMAČKA
03.12.2023

Christian Frank
Ovlašc฀eni predstavnik za dokumentaciju
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Garancija / Garantni list
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim
pravima i obavezama koje proističu iz
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji način ne utiče, ni-
ti isključuje prava koja kupac ima u skladu
sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača
po osnovu zakonske odgovornosti prodav-
ca za nesaobraznost robe ugovoru koja
traje 2 godine od dana kada je roba pre-
data kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom preuzi-
ma obavezu da kupcima svojih aparata, a
pod uslovima i redosledom definisanim u
ovoj izjavi, obezbedi:
• besplatno otklanjanje kvarova u ga-

rantnom roku, koji bi nastali kod uobi-
čajene upotrebe ili zbog grešaka u pro-
izvodnji i materijalu, ili

• zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tačke nije moguća,
ili

• povrat novca kada ni zamena apara-
ta shodno odredbi prethodne tačke nije
moguća.

Ukupan rok garancije je 5 godine.
Garantni rok počinje da važi od datuma
kupovine proizvoda, odnosno od prijema
istog od strane kupca, a što se dokazuje
fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike Srbi-
je.
Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno
u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija
KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili
elektronskim putem na kontakte kompanije
Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se
koristi u skladu sa njegovom namenom i
Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izja-
vljen u garantnom roku i u skladu sa uslo-
vima iz ove Izjave, prodavac će izvršiti ot-
klanjanje kvarova i nedostataka na proi-
zvodu ili druge radnje u skladu sa ovom
Izjavom, a u roku predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku po-
moć, potrebno je proveriti ispravnost insta-
lacije i ostalih potrebnih uslova naznače-
nih u Uputstvu za upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda sve
pripadajuće delove uređaja koje je preu-
zeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrđu-
je na osnovu fiskalnog računa. U garant-
nom periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnič-
ke kvarove koji bi nastali kod uobičajene
upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom ro-
ku. Ukoliko opravka nije moguća, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlašćen
i dužan da sprovede druge radnje u skla-
du sa ovom Izjavom.
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da ga-
rantuju obezbeđivanje servisiranja i do-
stupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garan-
cije/zakonske odgovornosti za saobra-
znost. Ukoliko za tim bude potrebe, putem
naše Službe za potrošače možete proveri-
ti dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.
Garancija ne važi u sledecim slu-
cajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije prilo-

žen fiskalni račun ili drugi dokaz o ku-
povini koji sadrži datum prodaje.


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2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sličnim delo-
vanjem spoljne sile na sam uređaj (po-
žar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja
na uređaju posledica delovanja spolj-
nih uticaja, kao što su: velika vlaga,
previsoka i suviše niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja, ošte-
ćenja gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu
sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi
treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu
sa namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređa-
ja urađeno protivno Uputstvu za upo-
trebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesio-
nalne svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pri-
padajući delovi proizvoda koje je ku-
pac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Ekscentrična brusilica
Model: PPEXS 750 A1
IAN/Serijski broj: 441377_2304/000001–045000
Proizvođač: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstädter Str. 20;

63762 Großostheim; NEMAČKA; www.grizzlytools.de
Ovlašćeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68,

21203 Veternik, tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476
Datum predaje robe po-
trošaču:

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u promet: Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 300 180, e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere
Felicitări pentru achiziționarea noului dvs.
polizor excentric (numit în continuare apa-
rat sau sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicată. Acest aparat a fost verificat
în timpul producţiei cu privire la calitate și
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcţionare a aparatului dumnea-
voastră este așadar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte com-
ponentă a acestui aparat. Acestea con-
țin indicații importante referitoare la sigu-
ranța, utilizarea și eliminarea produsului.
Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elementele de operare
și utilizarea corectă a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii și
pentru domeniile de utilizare indicate. Păs-
trați cu grijă aceste instrucţiuni de utilizare
și predați aparatul către terți însoțit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru utili-
zarea următoare:
• Șlefuirea uscată a lemnului, a metalului

sau a lacului
Funcționare numai în încăperi uscate.
Orice altă utilizare nespecificată în mod
explicit în aceste instrucțiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
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tru utilizator și poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este răspunzător accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietăţii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizării în domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentă industrială. Folosirea aparatului în
scop industrial are ca rezultat pierderea
garanției. Producătorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
zării neconforme cu destinația sau a ope-
rării greșite.

Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați furnitura
livrată.
Eliminați ambalajul în mod regulamentar.
• Șlefuitor cu excentric
• Mâner suplimentar
• 2 Coli de șlefuit (granulație 80/120)
• Adaptor pentru sursa externă de aspi-

rare a prafului (premontat)
• Cablu de alimentare de la rețea
• Valiză de transport
• Traducere a instrucțiunilor originale

Prezentare generală
Veți găsi imaginile aparatului
pe pagina pliată din față.

1 Mâner suplimentar (suprafață de
prindere izolată)

2 Tastă de turație
3 Tastă pornire/oprire
4 Afișaj (Treaptă de turaţie)
5 Buton de deblocare
6 Câmp de operare
7 Șurub (Capac de întreținere)
8 Capac de întreținere
9 Mâner (suprafață de prindere izola-

tă)

10 Racord aparat
11 Priza aparatului
12 Cablu de alimentare de la rețea
13 Ureche
14 Cârlig
15 Adaptor pentru sursa de aspirare a

prafului
16 Evacuare praf
17 Prindere pentru mâner suplimentar
18 Coală de șlefuit
19 Disc de șlefuit
20 Protecţie margini
21 Valiză de transport
22 Comutator

Fig. A
23 Ansamblu Perie de cărbune
24 Ureche inelară cablu
25 Liță
26 Șurub de contact
27 Manșon cu mufă plată

Descrierea funcționării
Șlefuitorul excentric deţine un disc de șle-
fuit rotativ pentru prelucrarea lemnului, me-
talului sau lacului.
Informații despre funcția elementelor de
comandă găsiți în descrierile următoare.

Date tehnice
Șlefuitor cu excentric
............................... PPEXS 750 A1
Tensiune măsurată U ........230 V∼, 50 Hz
Putere măsurată P ...........................750 W
Lungime Cablu de alimentare de la rețea
................................................................ 5 m
Clasă de protecţie ..⧈  II ( dublă izolație )
Greutate ......................................... ≈2,7 kg
Placă de șlefuit .........................⌀ 150 mm
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Turaţie la mersul în gol n0

...................................... 3300–7300 min−1

Ciclu oscilant la mers în gol
....................................6600–14600 min−1

Diametrul cercului de oscilație .......4,5 mm
Excentricitate ................................ 2,25 mm
Nivel de presiune acustică (LpA)
...................................... 89,1 dB; KpA=3 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Vibrație (ah) ............3,3 m/s²; K=1,5 m/s²

Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au fost
determinate conform normelor și dispoziții-
lor numite în declarația de conformitate.
Valoarea totală specificată a vibraţiei și
valoarea specificată a emisiei de zgomot
a fost măsurată în conformitate cu o pro-
cedură de verificare standardizată și pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altă unealtă. Valoarea tota-
lă specificată a vibraţiei și valoarea speci-
ficată a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
tă și pentru estimarea preliminară a încăr-
căturii.

 AVERTIZARE! Emisiile de vibraţii și
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
tă în timpul utilizării propriu-zise a sculei
electrice, în funcție de felul și modul în ca-
re scula electrică este utilizată, îndeosebi
ce tip de piesă este prelucrată. Este nece-
sară stabilirea măsurilor de siguranță pen-
tru protecția operatorului, care se bazea-
ză pe o evaluare a solicitării la vibrație
în timpul condițiilor propriu-zise de utiliza-
re (aici trebuie luate în considerare toate
părțile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele în care scula electrică este de-
cuplată și cele în care, deși este cuplată,
funcționează fără sarcină).

Indicații de siguranţă
Această secțiune tratează indicațiile de si-
guranță de bază la utilizarea aparatului.

Semnificația indicațiilor de
siguranță

 PERICOL! Dacă nu urmați această in-
dicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este vătămare corporală gravă
sau deces.

 AVERTIZARE! Dacă nu urmați aceas-
tă indicație de siguranță, este probabil să
apară un accident. Urmarea este probabil
vătămare corporală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE! Dacă nu urmați această
indicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este probabil vătămare corpora-
lă ușoară sau moderată.
OBSERVAŢIE! Dacă nu urmați această in-
dicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagubă materia-
lă.

Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

Citiţi instrucțiunile de utilizare

Se va utiliza protecție pentru ochi

Lucrați întotdeauna cu ambele
mâini!

Clasă de protecţie II (dublă izola-
ție)

Aparatele electrice nu aparţin ca-
tegoriei de gunoi menajer.

Întrerupător de pornire/oprire
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Afișaj (Treaptă de turaţie)

Blocare cuplare

Tastă de turație

Comutator: Selectarea modului de
funcționare

Avertismente generale de
siguranță pentru unelte
electrice

 AVERTIZARE! Citiți toate avertis-
mentele de siguranță, instrucțiuni-
le, ilustrațiile și specificațiile furni-
zate împreună cu această unealtă
electrică. Nerespectarea tuturor instruc-
țiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat șoc electric, incendiu și/sau vătă-
mare gravă.  Păstrați toate avertis-
mentele și instrucțiunile pentru re-
ferințe ulterioare.
Termenul „unealtă electrică" din avertis-
mente se referă la unealta electrică cu ali-
mentare de la rețeaua electrică (cu fir) sau
la unealta electrică cu acumulatori (fără
fir).
1. SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Păstrați zona de lucru curată și

bine luminată. Zonele dezordonate
sau întunecate favorizează accidente-
le.

b) Nu folosiți uneltele electrice în
atmosfere explozive, cum ar fi
în prezența unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice creează scântei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Țineți copiii și persoanele pre-
zente la distanță atunci când

folosiți o unealtă electrică. Dis-
tragerea atenției poate cauza pierde-
rea controlului.

2. SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ștecherul uneltei electrice tre-

buie să se potrivească cu pri-
za. Nu modificați niciodată ște-
cherul în niciun fel. Nu utilizați
ștechere adaptoare cu unelte
electrice împământate (legare
la pământ). Ștecherele nemodificate
și prizele potrivite vor reduce riscul de
șoc electric.

b) Evitați contactul corpului cu su-
prafețele împământate sau le-
gate la pământ, cum ar fi țevi,
radiatoare, cuptoare și frigide-
re. Există un risc crescut de șoc elec-
tric atunci când corpul dumneavoastră
este legat la pământ sau împământat.

c) Nu expuneți uneltele electrice
la ploaie sau condiții de umi-
ditate. Apa care intră într-o unealtă
electrică va crește riscul de șoc elec-
tric.

d) Nu suprasolicitați cablul. Nu fo-
losiți niciodată cablul pentru a
transporta, trage sau scoate
din priză unealta electrică. Ți-
neți cablul departe de căldură,
ulei, margini ascuțite sau piese
în mișcare. Cablurile deteriorate sau
încurcate cresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiți o unealtă
electrică în aer liber, utilizați un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare în aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de șoc electric.

f) În cazul în care este inevitabi-
lă utilizarea unei unelte electri-
ce într-o locație cu umezeală,
utilizați o sursă de alimentare
protejată de un dispozitiv de
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curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de șoc electric.

3. SIGURANȚA PERSONALĂ
a) Rămâneți în alertă, urmăriți

ceea ce faceți și folosiți simțul
rațional atunci când folosiți o
unealtă electrică. Nu folosiți
o unealtă electrică în timp ce
sunteți obosit sau sub influența
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nea-
tenție în timpul utilizării uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat vătămări
corporale grave.

b) Utilizați echipament individual
de protecție. Purtați întotdeau-
na protecție pentru ochi. Echipa-
mentul de protecție, cum ar fi o mască
de praf, pantofi de siguranță antidera-
panți, cască de protecție sau protecție
auditivă, utilizat în condiții adecvate,
va reduce vătămările corporale.

c) Preveniți pornirea neintențio-
nată. Asigurați-vă că comutato-
rul de încărcare este în poziția
oprit înainte de conecta la sur-
sa de alimentare și/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-
getul pe comutatorul de încărcare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au întrerupătorul pornit
facilitează producerea accidentelor.

d) Îndepărtați orice cheie de re-
glare înainte de a porni uneal-
ta electrică. O cheie fixă sau o al-
tă cheie lăsată atașată pe o parte rota-
tivă a uneltei electrice poate provoca
vătămări corporale.

e) Nu vă întindeți prea mult.
Păstrați-vă în permanență echi-
librul și poziția corectă a picioa-

relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice în situații
neprevăzute.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător.
Nu purtați haine largi sau biju-
terii. Țineți-vă părul și hainele
departe de piesele în mișcare.
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung
pot fi prinse în piesele în mișcare.

g) În cazul în care sunt prevăzute
dispozitive pentru conectarea
instalațiilor de aspirare și colec-
tare a prafului, asigurați-vă că
acestea sunt conectate și utili-
zate în mod corespunzător. Utili-
zarea colectării prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

h) Nu lăsați ca obișnuința dobân-
dită în urma utilizării frecvente
a uneltelor să vă permită să de-
veniți încrezător și să ignorați
principiile de siguranță a unel-
telor. O acțiune neglijentă poate pro-
voca vătămări grave într-o fracțiune de
secundă.

4. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

a) Nu forțați unealta electrică. Fo-
losiți unealta electrică potrivită
pentru aplicația dumneavoas-
tră. Uneltele electrice corecte vor face
treaba mai bine și mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

b) Nu utilizați unealta electrică
dacă comutatorul de încărcare
nu o pornește și nu o oprește.
Orice unealtă electrică care nu poate
fi controlată cu ajutorul comutatorului
de încărcare este periculoasă și trebuie
reparată.

c) Deconectați ștecherul de la sur-
sa de alimentare și/sau scoa-
teți pachetul de acumulatori,
dacă este detașabil, din uneal-
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ta electrică înainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de măsuri pre-
ventive de siguranță reduc riscul de
pornire accidentală a uneltei electrice.

d) Nu depozitați uneltele electri-
ce nefolosite la îndemâna co-
piilor și nu permiteți persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electrică sau cu aces-
te instrucțiuni, să folosească
unealta electrică. Uneltele electrice
sunt periculoase dacă se află în mâini-
le unor utilizatori neinstruiți.

e) Întreținerea uneltelor electri-
ce și a accesoriilor. Verificați ca
piesele în mișcare să nu fie ali-
niate necorespunzător sau blo-
cate, să nu existe piese rupte
și orice altă stare care ar pu-
tea afecta funcționarea unel-
tei electrice. Dacă este deteri-
orată, reparați unealta electri-
că înainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce întreținute necorespunzător.

f) Păstrați uneltele de tăiere as-
cuțite și curate. Uneltele de tăiere
întreținute corespunzător, cu muchii de
tăiere ascuțite, sunt mai puțin suscepti-
bile de a se bloca și sunt mai ușor de
controlat.

g) Folosiți unealta electrică, acce-
soriile și cuțitele acesteia etc. în
conformitate cu aceste instruc-
țiuni, ținând cont de condițiile
de lucru și de lucrările care ur-
mează să fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operațiuni dife-
rite de cele prevăzute ar putea duce la
o situație periculoasă.

h) Păstrați mânerele și suprafețe-
le de prindere uscate, curate și

fără ulei și grăsime. Mânerele și
suprafețele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea și controlul sigur al
uneltei în situații neprevăzute.

5. SERVICE
a) Trimiteți unealta electrică pen-

tru reparații la o persoană cali-
ficată, care să efectueze repa-
rații folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menținerea siguranței uneltei elec-
trice.

Informații de siguranță
pentru mașini de șlefuit
Informațiile de siguranță din această sec-
țiune se aplică numai la următorul mod de
funcționare: Acţionare directă
Avertismente de siguranță
comune pentru șlefuire
• Această unealtă electrică este

destinată să funcționeze ca ma-
șină de șlefuit. Citiți toate aver-
tismentele de siguranță, instruc-
țiunile, ilustrațiile și specificații-
le furnizate împreună cu aceas-
tă sculă electrică. Nerespectarea
tuturor instrucțiunilor enumerate mai jos
poate avea ca rezultat șoc electric, in-
cendiu și/sau vătămare gravă.

• Operațiuni precum șlefuirea,
perierea cu sârmă, debitarea,
lustruirea, tăierea găurilor sau
tăierea nu trebuie efectuate cu
această unealtă electrică. Ope-
rațiunile pentru care scula electrică nu
a fost proiectată pot crea un pericol și
pot cauza vătămări corporale.

• Nu transformați această sculă
electrică pentru a funcționa într-
un mod care nu este proiectat și
specificat în mod special de că-
tre producătorul sculei. O astfel
de conversie poate duce la pierderea
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controlului și poate provoca vătămări
corporale grave.

• Nu utilizați accesorii care nu
sunt proiectate și specificate în
mod specific de către producă-
torul sculei. Doar pentru că acceso-
riul poate fi atașat la scula electrică,
acest lucru nu asigură o funcționare si-
gură.

• Viteza nominală a accesoriului
trebuie să fie cel puțin egală cu
viteza maximă marcată pe scu-
la electrică. Accesoriile care rulează
mai repede decât viteza lor nominală
se pot rupe și se pot desprinde.

• Diametrul exterior și grosimea
accesoriului trebuie să se înca-
dreze în capacitatea nominală
a sculei electrice. Accesoriile de di-
mensiuni necorespunzătoare nu pot fi
protejate sau controlate în mod cores-
punzător.

• Dimensiunile de montare a ac-
cesoriului trebuie să se potri-
vească cu dimensiunile elemen-
telor de fixare ale sculei electri-
ce. Accesoriile care nu se potrivesc cu
feroneria de montare a sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv și
pot cauza pierderea controlului.

• Nu utilizați un accesoriu deteri-
orat. Înainte de fiecare utiliza-
re, inspectați accesoriile, cum
ar fi roțile abrazive pentru a ve-
dea dacă nu prezintă așchii sau
fisuri, cu privire la fisuri, rup-
turi sau uzură excesivă, peria
de sârmă pentru a vedea dacă
firele sunt slăbite sau fisurate.
Dacă o sculă electrică sau un ac-
cesoriu cad, verificați dacă sunt
deteriorate sau instalați un ac-
cesoriu care nu este deteriorat.
După ce inspectați și instalați

un accesoriu, poziționați-vă pe
dumneavoastră și pe cei din jur
departe de planul accesoriului
rotativ și puneți scula electrică
în funcțiune la turația maximă
fără sarcină timp de un minut.
Accesoriile deteriorate se vor rupe în
mod normal în timpul acestei perioade
de testare.

• Utilizați echipament individual
de protecție. În funcție de apli-
cație, folosiți o mască de pro-
tecție sau ochelari de protec-
ție. După caz, purtați o mască
de protecție împotriva prafu-
lui, protecții auditive, mănuși
și un șorț de atelier capabil să
oprească fragmentele mici de
disc abraziv sau de piese de lu-
cru. Protecția ochilor trebuie să fie ca-
pabilă să oprească resturile zburătoa-
re generate de diverse aplicații. Mas-
ca de protecție împotriva prafului sau
respiratorie trebuie să fie capabilă să
filtreze particulele generate de aplica-
ția respectivă. Expunerea prelungită la
zgomote de intensitate ridicată poate
provoca pierderea auzului.

• Apărați spectatorii la o distan-
ță sigură de zona de lucru. Ori-
ce persoană care intră în zona
de lucru trebuie să poarte echi-
pament de protecție persona-
lă. Fragmentele piesei de lucru sau
ale unui accesoriu rupt pot zbura și pot
provoca răniri dincolo de zona imedi-
ată de operare.

• Țineți unealta electrică de su-
prafețele de prindere izolate
numai atunci când efectuați o
operațiune în care accesoriul de
tăiere poate intra în contact cu
cabluri ascunse sau cu propriul
cablu. Accesoriile de tăiere care intră
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în contact cu un cablu „sub tensiune"
pot face ca părțile metalice expuse ale
uneltei electrice să fie „sub tensiune" și
acest lucru poate provoca un șoc elec-
tric operatorului.

• Puneți cablul la distanță de ac-
cesoriul rotativ. Dacă pierdeți con-
trolul, cablul poate fi tăiat sau agățat,
iar mâna sau brațul poate fi tras în ac-
cesoriul rotativ.

• Nu așezați niciodată scula elec-
trică până când accesoriul nu s-
a oprit complet. Accesoriul rotativ
poate prinde suprafața și scoate scula
electrică de sub controlul dumneavoas-
tră.

• Nu puneți în funcțiune scula
electrică în timp ce o purtați pe
lângă dumneavoastră. Contactul
accidental cu accesoriul rotativ ar pu-
tea să vă agațe hainele, trăgând acce-
soriul spre corpul dumneavoastră.

• Curățați periodic orificiile de ae-
risire ale sculei electrice. Ventila-
torul motorului va atrage praful în interi-
orul carcasei, iar acumularea excesivă
de pulbere metalică poate cauza peri-
cole electrice.

• Nu folosiți scula electrică în
apropierea materialelor infla-
mabile. Scânteile ar putea aprinde
aceste materiale.

• Nu utilizați accesorii care nece-
sită lichide de răcire. Utilizarea
apei sau a altor lichide de răcire poate
duce la electrocutare sau șocuri.

Recul și avertismente conexe
Reculul este o reacție bruscă la o roată ro-
tativă, un tampon de sprijin, o perie sau
orice alt accesoriu prins sau agățat. Prin-
derea sau agățarea provoacă blocarea
rapidă a accesoriului rotativ, ceea ce, la
rândul său, face ca scula electrică necon-

trolată să fie forțată în direcția opusă rota-
ției accesoriului în punctul de prindere.
De exemplu, dacă o roată abrazivă es-
te agățată sau prinsă de piesa de prelu-
crat, marginea roții care intră în punctul de
prindere poate săpa în suprafața materia-
lului, determinând roata să iasă în afară
sau să lovească. Roata poate sări fie spre
operator, fie să se îndepărteze de acesta,
în funcție de direcția de mișcare a roții în
punctul de prindere. De asemenea, roțile
abrazive se pot rupe în aceste condiții.
Reculul este rezultatul utilizării necorespun-
zătoare a sculei electrice și/sau a proce-
durilor sau condițiilor de funcționare inco-
recte și poate fi evitată prin luarea măsu-
rilor de precauție adecvate, după cum se
arată mai jos.
• Mențineți o prindere fermă cu

ambele mâini pe scula electrică
și poziționați-vă corpul și brațe-
le pentru a vă permite să rezis-
tați forțelor de recul. Folosiți în-
totdeauna mânerul suplimen-
tar, dacă este prevăzut, pentru
un control maxim asupra recu-
lului sau a reacției de cuplu în
timpul pornirii. Operatorul poate
controla reacțiile de cuplu sau forțele
de recul, dacă se iau măsurile de pre-
cauție adecvate.

• Nu vă apropiați niciodată mâ-
na de accesoriul rotativ. Accesori-
ul poate să aibă recul peste mână.

• Nu vă poziționați corpul în zo-
na în care se va deplasa scula
electrică dacă se produce un re-
cul. Reculul va propulsa scula în di-
recția opusă mișcării roții în punctul de
agățare.

• Aveți grijă deosebită atunci
când lucrați la colțuri, margini
ascuțite etc. Evitați sărirea și
agățarea accesoriului. Colțurile,
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marginile ascuțite sau săriturile au ten-
dința de a agăța accesoriul rotativ și
de a cauza pierderea controlului sau
reculul.

• Nu atașați un lanț de ferăstrău
cu lamă de sculptură în lemn,
un disc diamantat segmentat cu
un decalaj periferic mai mare
de 10 mm sau o pânză de ferăs-
trău dințată. Astfel de lame creează
frecvent reculuri și pierderea controlu-
lui.

Avertismente de siguranță
specifice operațiunilor de șlefuire
Utilizați hârtie abrazivă de dimen-
siuni corespunzătoare. Urmați
recomandările producătorului
atunci când alegeți hârtia abrazi-
vă. Hârtia abrazivă mai mare care depă-
șește prea mult plăcuța de șlefuit prezintă
un risc de lacerație și poate cauza agăța-
rea, ruperea discului sau recul.

Indicații de siguranță
suplimentare

 AVERTIZARE! Pericol pentru sănăta-
te! Aparatul nu este adecvat pentru șlefu-
irea materialelor cu conținut de plumb și
azbest.

 AVERTIZARE! În timpul șlefuirii pot
fi degajate pulberi periculoase pentru să-
nătate (de ex. de la metale sau unele ti-
puri de lemn), care pot reprezenta un peri-
col pentru operator sau pentru persoanele
aflate în apropiere. Asiguraţi o bună ven-
tilare a locului de muncă. Purtaţi în perma-
nență ochelari, mănuși și mască de prote-
cţie a căilor respiratorii.
• Folosiți cleme sau o altă moda-

litate practică de a fixa și susți-
ne piesa de lucru pe o platfor-
mă stabilă. Ținerea piesei de lucru
cu mâna sau sprijinită pe corp o va fa-

ce instabilă și poate duce la pierderea
controlului.

• Utilizați scula electrică numai
pentru șlefuire uscată. Nu făţui-
ţi materiale umezite. Pătrunderea
apei într-un aparat electric crește riscul
de electrocutare.

• Evitaţi o supraîncălzire a produ-
sului de șlefuit și a șlefuitorului.
Există pericol de incendiu.

• Piesa de prelucrat se încinge în
timpul șlefuirii. Nu prindeţi de
porţiunile prelucrate, ci permi-
teţi răcirea piesei. Există pericol de
arsuri. Nu folosiţi lichid de răcire sau
substanţe similare.

• Așteptați întotdeauna până
când unealta electrică se opreș-
te complet înainte de a o lăsa
jos. Unealta folosită se poate bloca
și vă poate face să pierdeți controlul
acesteia.

• Folosiți detectoare adecvate
pentru a determina dacă există
cabluri de alimentare ascunse
sau contactați compania locală
de utilități pentru asistență. Con-
tactul cu cablurile electrice poate pro-
voca incendii și șocuri electrice. Dete-
riorarea conductelor de gaz poate du-
ce la explozie. Ruperea conductelor de
apă provoacă daune materiale.

• Conectaţi aparatul numai la o priză cu
dispozitiv de protecţie contra curenţilor
vagabonzi (întrerupător diferențial), cu
un curent vagabond nominal care să
nu mai depășească 30 mA.

• În cazul în care cablul de alimentare
de la rețea al acestui aparat este de-
teriorat, acesta trebuie înlocuit cu unul
special.

• Utilizați numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
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le nepotrivite pot provoca șocuri electri-
ce sau incendii.

Riscuri reziduale
Chiar dacă operați această unealtă elec-
trică conform prescripțiilor, rămân existen-
te întotdeauna riscuri reziduale. Pot apă-
rea următoarele pericole în legătură cu
modul constructiv și varianta de execuţie a
acestei unelte electrice:
• Se pot produce vătămări oculare da-

că nu se poartă ochelari de protecţie
adecvaţi.

• Afecţiuni pulmonare, dacă nu se poar-
tă protecţie respiratorie adecvată.

• Afecţiuni auditive, dacă nu se poartă
antifoane adecvate.

• Daune cauzate sănătății, rezultate din
vibrațiile mâinii și brațului, dacă apara-
tul este utilizat pentru o perioadă mai
lungă de timp sau nu este ghidat și în-
treținut corespunzător.

• Zgârieturi.
 AVERTIZARE! Pericol din cauza câm-

pului electromagnetic generat în timpul
funcționării aparatului. Câmpul poate in-
fluența în anumite condiții implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul vătămărilor serioase sau morta-
le, recomandăm persoanelor cu implanturi
medicale să se consulte cu medicul lor și
cu producătorul implantului medical, înain-
te de a utiliza scula electrică.

Pregătirea
 AVERTIZARE! Pericol de vătămare

datorită pornirii accidentale a aparatului.
Introduceți ștecărul de conectare în priză,
numai atunci când aparatul este complet
pregătit pentru utilizare.

Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a aparatului
cunoașteți elementele de comandă.

Câmp de operare (6)
• Tastă de turație (2)

Reglați turaţia în 6 trepte.
• Afișaj (Treaptă de turaţie) (4)
• Tastă pornire/oprire (3)

• Pornirea: Apăsarea
• Oprirea: Apăsarea

• Buton de deblocare (5)
• Deblocare: Apăsarea

Indicatorul treptei de turație luminea-
ză.

Dacă nu se întreprinde nicio altă acțiu-
ne, aparatul este blocat din nou după
20 secunde. Indicatorul treptei de tura-
ție se stinge.

Comutator (22)
Selectarea modului de funcționare

Rectificare grosieră (acționare di-
rectă)
• mișcare excentrică și rotaționa-

lă constantă
• îndepărtare mare a abraziune

pentru prelucrarea suprafețelor
foarte aspre, insensibile și pen-
tru șlefuirea lustruirea prin poli-
zare

Rectificare fină (roată liberă)
• mișcare excentrică constantă și

rotație dependentă de presiu-
nea de contact

• tratarea suprafețelor sensibile și
lustruirea fină

conectarea sistemului de
aspirare a prafului
Indicații
• Asigurați-vă că sursa de aspirare a pra-

fului este adecvată, de exemplu, aspi-
rator de atelier. Aspiratoarele de uz
casnic obișnuite nu sunt potrivite pen-
tru aspirarea produsului de șlefuit. Gă-
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siți aceste informații în instrucțiunile de
operare ale aparatului extern.

Procedură
1. Introduceți adaptorul de aspirare a

prafului (15) în evacuarea prafului
(16).

2. Fixați adaptorul de aspirare a prafu-
lui (15): Introduceți cârligul (14) de pe
aparat în urechea (13) de pe adapto-
rul de aspirare a prafului.

3. Conectați un furtun de aspirat extern
la adaptorul pentru aspirarea prafului
(15).

Înlocuire coală de șlefuit
Indicații
• Discul de șlefuit este echipat cu un ma-

terial cu scai. Acest lucru vă permite să
atașați colile de șlefuit cu ușurință și în
siguranță.

• Utilizați numai coli de șlefuit care se po-
trivesc cu dimensiunea și forma discului
de șlefuit.

• Înainte de a pune o coală de șlefuit:
Curățați discul de șlefuit, în special ma-
terialul cu scai. Utilizați un aspirator în
acest scop, de exemplu.

Atașați coala de șlefuit
1. Așezați coala de șlefuit (18) pe discul

de șlefuit (19).
2. Apăsați bine coala de șlefuit (18) în

poziție.
3. Pentru colile de șlefuit (18) cu găuri:

Găurile din coala de șlefuit și orificiile
de aspirare din discul de șlefuit (19) se
potrivesc. În caz contrar, sursa de aspi-
rare a prafului nu va funcționa.

Îndepărtați coala de șlefuit
1. Scoateți coala de șlefuit (18).
2. Curățați discul de șlefuit (19), în spe-

cial materialul cu scai.

Montarea și demontarea
mânerului suplimentar
Montarea mânerului suplimentar
Puteți atașa mânerul suplimentar la dreap-
ta și la stânga pe aparat.
1. Rotiți ferm mânerul suplimentar (1) într-

una dintre prinderi (17).
Demontarea mânerului suplimen-
tar
1. Rotiți mânerul suplimentar (1) din prin-

derea (17).

Montarea și îndepărtarea
protecției marginilor
Protecția marginilor (20) este ușor de in-
trodus și de îndepărtat.

Funcționarea
Instrucțiuni de lucru
• Nu utilizați aparatul fără o sursă ex-

ternă de aspirare a prafului. Utilizarea
unui dispozitiv de aspirare a prafului
poate reduce periclitările provocate de
praf. La folosirea colilor de șlefuit fără
găuri, nu este posibilă o aspirare a pra-
fului. Asiguraţi o bună ventilare a locu-
lui de muncă.

• Ghidaţi aparatul pornit către piesa de
prelucrat.

• Ridicaţi discul de șlefuit după prelucra-
re, înainte de a opri aparatul.

• Pentru a obţine rezultate bune de șlefu-
ire, lucraţi numai cu hârtii abrazive în
stare ireproșabilă.

• Lucraţi cu presiune de apăsare redusă
și uniformă și avans uniform. Astfel pro-
tejaţi aparatul și hârtia abrazivă.

• Nu șlefuiţi materiale diferite (de ex. me-
tal și apoi lemn) cu coală de șlefuit.

• Goliți aspiratorul în timp util pentru a
asigura o putere optimă de aspirare.
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Pornirea și oprirea
OBSERVAŢIE! Aparatul dispune de o func-
ție de memorare.  Ultima turație setată es-
te preluată după repornire.
Conectarea cablului de racordare
la rețea la racordul aparatului
1. Țineți cablul de racordare la rețea (12)

și rotiți manșonul fișei aparatului (11)
până la limită, în direcția .

2. Introduceți fișa aparatului (11) în ra-
cordul aparatului (10).

3. Blocați fișa aparatului (11): rotiți man-
șonul fișei aparatului (11) până la limi-
tă, în direcția .

Pornirea
1. Apăsați butonul de deblocare (5).

Indicatorul (4) treptei de turație lumi-
nează.

2. Selectați cu tasta turației (2) o treaptă
de turație (1 … 6).

3. Apăsați tasta de pornire/oprire (3).
4. După pornire, așteptaţi până când

aparatul își atinge turația maximă.
5. Ghidați discul de șlefuit către piesa de

prelucrat.
Oprirea
1. Îndepărtați discul de șlefuit de pe piesa

de prelucrat.
2. Apăsați tasta de pornire/oprire (3).
3. Înainte de a lăsa deoparte scula elec-

trică, așteptați să se oprească.
4. Scoateți ștecărul de racordare al apa-

ratului din priză, dacă lăsați aparatul
nesupravegheat sau ați terminat lucrul.

Deconectarea cablului de racorda-
re la rețea de la racordul aparatu-
lui
1. Deblocați fișa aparatului (11): rotiți

manșonul fișei aparatului (11) până la
limită, în direcția .

2. Scoateți fișa aparatului (11) din racor-
dul aparatului (10).

Transport
Indicații
• Opriți aparatul.
• Asigurați-vă că toate piesele mobile au

ajuns în stare de repaus complet.
• Scoateți din priză ștecărul de racorda-

re al aparatului.
• Scoateți scula interschimbabilă.
• Purtați aparatul întotdeauna de mâner

(9).

Curățarea,
întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE! Șoc electric! Protejați-
vă în cazul lucrărilor de întreținere și cură-
țenie. Opriți aparatul. Scoateți ștecărul din
priză.
Lucrările de întreținere și mentenanță care
nu sunt descrise în acest manual de utiliza-
re trebuie efectuate de către centrul nostru
de service. Utilizați numai piese de schimb
originale.

Curățarea
 AVERTIZARE! Șoc electric! Nu stro-

piți niciodată aparatul cu apă.
OBSERVAŢIE! Pericol de deteriorare.  Sub-
stanțele chimice pot ataca piesele din
plastic ale aparatului.  Nu folosiți agenți
de curățare resp. solvenți.
• Păstrați curate fantele de aerisire, car-

casa motorului și mânerele aparatului.
Pentru aceasta, folosiţi o cârpă umedă
sau o perie.

• Curățați hârtia abrazivă cu un aspirator
sau scuturați-o.
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Înlocuirea periilor de carbon
 AVERTIZARE! Șoc electric! Adresați-

vă unui specialist dacă nu sunteți familiari-
zat cu această activitate.
Criterii
• A scăzut puterea motorului.
• Formare excesivă de scântei.
Sculă necesară
• Șurubelniță în cruce  PH2
Procedură (Fig. A)
Înlocuiți întotdeauna ambii cărbuni în ace-
lași timp.
1. Scoateți ștecărul de alimentare din pri-

ză.
2. Îndepărtați șurubul (7) capacului pen-

tru întreținere și capacul pentru întreți-
nere (8).

3. Îndepărtați șurubul de contact (26).
4. Scoateți ansamblul periei de cărbune

(23) din aparat.
5. Îndepărtați manșonul plat (27) de pe

ansamblul periei de cărbune (23).

6. Introduceți manșonul plat (27) în noul
ansamblu de perii de cărbune (23).

7. Introduceți noul ansamblu de perii de
cărbune (23) în aparat. Apăsați de jos
contra periei de carbon.

8. Fixați ansamblul periei de cărbune
(23) și urechea inelară a cablului (24)
cu ajutorul șurubului de contact (26).
Liţa (25) ar trebui să se desfășoare așa
cum se arată în imagine.

9. Fixați capacul de întreținere (8) cu aju-
torul șurubului (7).

10. Înlocuiți cealaltă perie de carbon în
același mod.

Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și acceso-
riile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• În valiza de transport inclusă în livrare

(21)
• în afara zonei de acțiune a copiilor

Detectarea defecțiunilor
Tabelul următor vă ajută să înlăturați mici defecțiuni:

Problema Cauza posibilă Remedierea defecțiuni-
lor

Tensiunea de la rețea lipsește Verificaţi priza, cablul de ali-
mentare de la rețea, ștecărul
de conectare, siguranța, da-
că este cazul dispuneţi repa-
rarea de către un electrician.

Tasta de pornire/oprire (3)
defectă

Aparatul nu pornește

Motorul este defect

Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Contact intern slăbitAparatul funcţionează cu în-
treruperi Tasta de pornire/oprire (3)

defectă

Adresați-vă centrului de servi-
ce.
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Eliminarea/protecția
mediului
Predați aparatul, accesoriile și ambalajul
unui centru de reciclare ecologică.

Aparatele electrice nu aparţin ca-
tegoriei de gunoi menajer. Simbo-
lul pubelei cu roți barate cu o cru-
ce înseamnă că acest produs nu
trebuie eliminat ca deșeu munici-
pal nesortat la sfârșitul duratei sale
de viață utilă.

• Directiva 2012/19/UE se aplică aces-
tui aparat.

• Predați aparatul unui centru de recicla-
re. Piesele din plastic și metal utilizate
pot fi sortate separat și predate astfel în
vederea revalorificării. Apelați în acest
scop la centrul nostru de service.

• Noi eliminăm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client, 
Pentru acest aparat veți primi 5 ani de ga-
ranție, de la data achiziției.
În cazul în care aparatul este deteriorat,
aveți dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de către comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanția oferită de noi și prezenta-
tă în cele ce urmează.
Clauze de garanție
Termenul garanției începe de la data achi-
ziționării aparatului. Vă rugăm să păstrați
în condiții corespunzătoare bonul de casă
original. Acest document este solicitat ca
și dovadă a achiziției.
Dacă, pe parcursul a cinci ani din momen-
tul achiziției, apare vreo daună materia-
lă sau de fabricație, produsul va fi repa-
rat sau înlocuit gratuit – la alegerea noas-

tră. Serviciile prestate în perioada garan-
ției presupun ca, în cadrul termenului-de-
cinci-ani , să fie prezentate aparatul defect
și dovada achiziției (bonul de casă) și să
se descrie pe scurt în ce constă și când a
apărut dauna.
Dacă defectul este acoperit de garanție,
veți primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefuncționare din cauza lipsei
de conformitate apărute în cadrul terme-
nului de garanție prelungește termenul de
garanție legală de conformitate și cel al
garanției comerciale și curge, după caz,
din momentul la care a fost adusă la cu-
noștința vânzătorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentă-
rii produsului la vânzător/unitatea service
până la aducerea produsului în stare de
utilizare normală și, respectiv, al notificării
în scris în vederea ridicării produsului sau
predării efective a produsului către consu-
mator. 
Produsele de folosință îndelungată care
înlocuiesc produsele defecte în cadrul ter-
menului de garanție vor beneficia de un
nou termen de garanție care curge de la
data preschimbării produsului.
Perioada de garanție și dreptul la
repararea prejudiciului
Perioada de garanție nu se prelungește
după ce aceasta expiră. Acest lucru este
valabil și pentru componentele înlocuite și
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune și lipsuri să fie comunicate ime-
diat după achiziție. După expirarea ga-
ranției, reparațiile necesare sunt realizate
contra-cost.
Conținutul garanției
Aparatul este fabricat în conformitate cu
standarde de calitate foarte înalte și este
testat în detaliu înainte de livrare.
Dreptul la garanție este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricație. Această
garanție nu acoperă componente ale pro-
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dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzură și care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Coală de șlefuit) și nici daunele produse
asupra componentelor fragile (de ex. În-
trerupător).
Această garanție este anulată dacă pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
zător sau dacă nu a fost supus lucrărilor
de mentenanță. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunzătoae a produsului trebuie
să respectați instrucțiunile din manualul de
operare
Produsul trebuie să fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garanția este anu-
lată în cazul unei manipulări abuzive sau
necorespunzătoare, al folosirii forței și în
cazul intervențiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de
service.
Executarea garanției
Pentru a garanta o procesare rapidă a ca-
zului Dvs., vă rugăm să respectați urmă-
toarele instrucțiuni:
• Păstrați bonul de casă și numărul de

identificare (IAN 441377_2304) ca și
dovadă a achiziției produsului.

• Numărul articolului este înscris pe plă-
cuța de fabricație.

• Dacă apar erori funcționale sau alte
lipsuri, contactați imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice menționat mai jos. Veți primi infor-
mații suplimentare referitoare la modali-
tatea de soluționare a reclamației Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în ur-
ma consultării cu serviciul nostru de re-
lații cu clienții, poate fi expediat gra-
tuit către departamentul de service in-
dicat de noi, odată cu dovada achizi-
ției (bonul de casă) și cu o declarație
în care descrieți în ce constă și când a
apărut defecțiunea. Pentru a evita pro-

blemele de recepționare și costurile su-
plimentare, este obligatoriu să folosiți
doar adresa poștală furnizată de noi.
Asigurați-vă că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin mărfuri
voluminoase, expres sau alți furnizori
speciali. Vă rugăm să includeți și acce-
soriile primite în momentul achiziției și
folosiți un ambalaj suficient de solid.

Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiectul
garanției, adresați-vă centrului de servi-
ce. Acolo veți primi o estimare privind cos-
turile.
• Putem procesa numai aparate, care

sunt suficient ambalate și expediate cu
transportul plătit. Indicație: Vă rugăm
să trimiteți aparatul dvs. curățat și cu in-
dicarea defectului către adresa mențio-
nată a centrului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te în mod necorespunzător, aparate tri-
mise prin mărfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.: 0800 896 637 
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 441377_2304

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa ur-
mătoare nu este o adresă de service. Mai
întâi contactați centrul de service mențio-
nat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb și accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacă apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin magazinul
nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către Service-Center, Pag. 51

Poz. nr. Pag. 109 1 Denumire Nr. de co-
mandă

1 43 Mâner suplimentar 91110623
15 34 Adaptor pentru sursa de aspirare a prafului 91110622
19, 32–33, 70 Disc de șlefuit (cu șurub și șaibă) 91110621
20 7 Protecţie margini 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Ansamblu Perie de cărbune, Capac de
întreținere, Șurub de contact

91045062

18 71 6 Coli de șlefuit (3 × granulație 80, 3 ×
granulație 120)

91110624

1 Reprezentare explodată
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Traducerea originalului declarației de
conformitate CE

Produs: Șlefuitor cu excentric
Model: PPEXS 750 A1
Numărul de serie: 000001–045000
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă de armoni-
zare a Uniunii:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a
anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armonizate și
standarde și reglementări naționale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
03.12.2023

Christian Frank
Reprezentant autorizat pentru documentație
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Въведение
Сърдечни поздравления за покупката
на Вашата нова ексцентрична шлайф-
машина (наричан по-долу уред или
електроинструмент).
Вие сте избрали един висококачествен
уред. Този уред е бил проверяван от-
носно качеството по време на произ-
водството и е бил подложен на крайна
проверка. По този начин функционал-
ността на Вашия уред е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация е не-
разделна част от този уред. То съдържа
важни указания за безопасността, упот-
ребата и изхвърлянето на уреда. Про-
четете внимателно ръководството за ек-
сплоатация. Запознайте се с частите за
управление и правилната употреба на
уреда. Използвайте уреда само както
е описано и за посочените области на
приложение. Пазете добре ръководст-
вото за експлоатация и предайте всички
документи заедно с уреда при препре-
даването му на трети лица.



BG

55

Употреба по предназ-
начение
Уредът е предназначен единствено за
следната употреба:
• Сухо шлифоване на дърво, метал

или боя
Експлоатация само в сухи помещения.
Всяка друга употреба, която не е допус-
ната изрично в това ръководство за ек-
сплоатация, може да представлява се-
риозна опасност за потребителя и до-
веде до щети по уреда. Операторът или
потребителят на уреда е отговорен за
злополуки или щети за други лица или
тяхната собственост. Уредът е предназ-
начен за дейности тип „домашен майс-
тор“. Той не е конструиран за промиш-
лена употреба. При комерсиална упот-
реба, гаранцията е невалидна. Произ-
водителят не носи отговорност за щети
в резултат на употреба не по предназ-
начение или неправилно обслужване.

Окомплектовка
на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете оком-
плектовката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал по
подходящ начин.
• Ексцентършлайф
• Допълнителна ръкохватка
• 2 Шкурки (грапавина฀฀ 80/120)
• Адаптер за външно прахозасмуква-

не (монтиран предварително)
• Мрежови захранващ кабел
• Куфар за съхранение
• Превод на оригиналната инструкция

Преглед
Изображенията на уреда
ще намерите върху пред-
ната разгъваща се страни-
ца.

1 Допълнителна ръкохватка (изоли-
рана повърхност за хващане)

2 Бутон за оборотите
3 Включвател/Изключвател
4 Показание (Степен на оборотите)
5 Бутон за отключване
6 Контролен панел
7 Винт (Капак за поддръжка)
8 Капак за поддръжка
9 Ръкохватка (изолирана повърхност

за хващане)
10 Свързване на уреда
11 Щепсел на уреда
12 Мрежови захранващ кабел
13 Халка
14 Кука
15 Адаптер за изсмукване на праха
16 Изход за прах
17 Държач за допълнителна ръкохват-

ка
18 Шкурка
19 Шлифовъчен диск
20 Защита на ръбовете
21 Куфар за съхранение
22 Превключвател

Фиг. A
23 Модул Въглена четка
24 Пръстеновиден кабелен накрайник
25 Сноп
26 Контактен винт
27 Плоска втулка

Описание на функциите
Ексцентричната шлайфмашина прите-
жава въртящ се шлифовъчен диск за
обработка на дърво, метал или боя.
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Функцията на контролните елементи ще
откриете в следващите описания.

Технически данни
Ексцентършлайф ... PPEXS 750 A1
Номинално напрежение U
............................................230 V∼, 50 Hz
Номинална мощност P .................750 W
Дължина Мрежови захранващ кабел
................................................................ 5 m
Клас на защита
.......................⧈  II ( двойната изолация )
Тегло ...............................................≈2,7 kg
Шлифовъчна плоча ...............⌀ 150 mm
Уредаобороти на празен ход n0

...................................... 3300–7300 min−1

Брой трептения на празен ход
....................................6600–14600 min−1

Диаметър на вибрационния кръг
..........................................................4,5 mm
Ексцентричност ........................... 2,25 mm
Ниво на звуково налягане LpA
...................................... 89,1 dB; KpA=3 dB
Ниво на звукова мощност LWA
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Вибрации ah ..........3,3 m/s²; K=1,5 m/s²

Стойностите на шума и вибрациите са
определени според нормите и предпи-
санията в декларацията за съответст-
вие.
Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумови-
те емисии са измерени по стандартизи-
ран метод на изпитване и могат да бъ-
дат използвани за сравнение на един
електрически инструмент с друг. Посо-
чената обща стойност на вибрациите и
посочената стойност на шумовите еми-
сии може също да се използва за пред-
варителна оценка на натоварването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Емисиите на
вибрациите и шума по време на дейст-

вителната употреба на електроинстру-
мента могат да се различават от посо-
чените стойности в зависимост от начи-
на, по който се използва електроинст-
рументът. Необходимо е да се опреде-
лят предохранителни мерки за защита
на обслужващото лице въз основа нато-
варването с вибрации при действителна
употреба (тук следва да се вземат под
внимание всички етапи на работния ци-
къл, напр. време, в което електрически-
ят инструмент е изключен, и време, ко-
гато е включен, но работи без натовар-
ване).

Указания за
безопасност
Този раздел описва основните указа-
ния за безопасност при използването
на уреда.

Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! Ако не спазвате това
указание за безопасност, ще се случи
злополука. Последствието е тежко те-
лесно нараняване или смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не спаз-
вате това указание за безопасност, е
възможно да се случи злополука. Пос-
ледствието е вероятно тежко телесно
нараняване или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Ако
не спазвате това указание за безопас-
ност, ще се случи злополука. Последст-
вието е вероятно леко или средно тежко
телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ! Ако не спазвате това ука-
зание за безопасност, ще се случи зло-
полука. Последствието е вероятна мате-
риална щета.
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Пиктограми и символи
Символи върху уреда

Прочетете ръководството за екс-
плоатация

Използвайте защита за очите

Винаги работете с двете ръце
едновременно!

Клас на защита II (двойната изо-
лация)

Електроуредите не се изхвърлят
с битовите отпадъци.

Превключвател за включване/
изключване
Показание (Степен на обороти-
те)

Блокировка срещу включване

Бутон за оборотите

Превключвател: Избор на рабо-
тен режим

Общи предупреждения за
безопасност на електроинс-
трументите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочете-
те всички предупреждения за бе-
зопасност, инструкции, илюстра-
ции и спецификации, предоста-
вени с този електроинструмент.
Неспазването на всички инструкции, из-
броени по-долу, може да доведе до то-
ков удар, пожар и/или сериозно нара-
няване.  Запазете всички предуп-

реждения и инструкции за бъде-
щи справки.
Терминът "електроинструмент" в предуп-
режденията се отнася до вашия елект-
роинструмент, захранван от мрежата (с
кабел), или електроинструмент, захран-
ван от акумулаторна батерия (безжи-
чен).
1. БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНО-

ТО МЯСТО
a) Поддържайте работното мяс-

то чисто и добре осветено. Зад-
ръстените или тъмни зони са пред-
поставка за инциденти.

b) Не работете с електроинстру-
менти във взривоопасна ат-
мосфера, например при нали-
чие на запалими течности, га-
зове или прах. Електроинструмен-
тите създават искри, които могат да
възпламенят праха или изпаренията.

c) Докато работите с електроин-
струмента, не допускайте де-
ца и странични лица. Разсейва-
нето може да доведе до загуба на
контрол.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
a) Щепселите на електроинстру-

ментите трябва да съответст-
ват на контакта. Никога не мо-
дифицирайте щепсела по ка-
къвто и да е начин. Не използ-
вайте адаптери със заземени
електроинструменти. Немоди-
фицираните щепсели и подходящите
контакти ще намалят риска от токов
удар.

b) Избягвайте контакт на тяло-
то със заземени повърхности,
като тръби, радиатори, печки
и хладилници. Съществува пови-
шен риск от токов удар, ако тялото
ви е заземено.
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c) Не излагайте електроинстру-
ментите на дъжд или влага.
Навлизането на вода в електроинс-
трумента увеличава риска от токов
удар.

d) Не злоупотребявайте с кабе-
ла. Никога не използвайте ка-
бела за пренасяне, дърпане
или изключване на електроин-
струмента. Дръжте кабела да-
леч от топлина, масло, остри
ръбове или движещи се части.
Повредените или заплетени кабели
увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроин-
струмент на открито, използ-
вайте удължител, подходящ
за употреба на открито. Изпол-
зването на кабел, подходящ за упот-
реба на открито, намалява риска от
токов удар.

f) Ако работата с електроинс-
трумента на влажно място е
неизбежна, използвайте зах-
ранване, защитено с устройст-
во за защита от остатъчен ток
(RCD). Използването на RCD нама-
лява риска от токов удар.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете нащрек, внимавайте

какво правите и използвай-
те здрав разум, когато рабо-
тите с електроинструмент. Не
използвайте електроинстру-
мента, когато сте уморени или
под въздействието на наркоти-
ци, алкохол или медикаменти.
Момент на невнимание по време на
работа с електроинструменти може
да доведе до сериозни телесни пов-
реди.

b) Използвайте лични предпазни
средства. Винаги носете пред-
пазни очила. Защитното оборуд-

ване, като противопрахова маска,
нехлъзгащи се предпазни обувки,
твърда шапка или антифони, използ-
вано при подходящи условия, ще на-
мали нараняванията.

c) Предотвратяване на невол-
но стартиране. Уверете се, че
превключвателят е в изключе-
но положение, преди да свър-
звате към източника на зах-
ранване и/или акумулатор-
ната батерия, да вдигате или
пренасяте инструмента. Пре-
насянето на електроинструменти
с пръст върху превключвателя или
включването на електроинструмен-
ти, чийто превключвател е включен,
води до инциденти.

d) Преди да включите електро-
инструмента, извадете всички
регулиращи ключове или га-
ечни ключове. Гаечен ключ или
ключ, оставен прикрепен към въртя-
ща се част на електроинструмента,
може да доведе до нараняване.

e) Не превишавайте възможнос-
тите си. Поддържайте правил-
на стойка и равновесие през
цялото време. Това позволява по-
добър контрол на електроинструмен-
та в неочаквани ситуации.

f) Облечете се подходящо. Не
носете свободни дрехи или би-
жута. Дръжте косата и дрехи-
те си далеч от движещите се
части. Свободни дрехи, бижута или
дълга коса могат да попаднат в дви-
жещите се части.

g) Ако са предвидени устройст-
ва за свързване на съоръже-
ния за извличане и събиране
на прах, уверете се, че те са
свързани и се използват пра-
вилно. Използването на прахоуло-
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вители може да намали опасностите,
свързани с праха.

h) Не позволявайте на познани-
ето, придобито от честото из-
ползване на инструментите,
да ви позволи да станете са-
модоволни и да пренебрегне-
те принципите за безопасност
на инструментите. Едно невни-
мателно действие може да доведе
до тежки наранявания в рамките на
част от секундата.

4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

a) Не насилвайте електроинстру-
мента. Използвайте подходя-
щия електроинструмент за ва-
шето приложение. Правилният
електроинструмент ще свърши ра-
ботата по-добре и по-безопасно със
скоростта, за която е проектиран.

b) Не използвайте електроинст-
румента, ако превключвате-
лят не го включва и изключва.
Всеки електроинструмент, който не
може да се управлява с превключ-
вателя, е опасен и трябва да се ре-
монтира.

c) Преди да извършвате каквито
и да било настройки, да сме-
няте аксесоари или да съхра-
нявате електроинструментите,
изключете щепсела от източ-
ника на захранване и/или из-
вадете акумулаторната бате-
рия, ако се изважда, от елект-
роинструмента. Тези превантив-
ни мерки за безопасност намаля-
ват риска от случайно стартиране на
електроинструмента.

d) Съхранявайте неработещите
електроинструменти на място,
недостъпно за деца, и не поз-
волявайте на лица, които не

са запознати с електроинстру-
мента или с тези инструкции,
да работят с него. Електрически-
те инструменти са опасни в ръцете
на необучени потребители.

e) Поддържане на електроинст-
рументи и аксесоари. Прове-
рявайте за разминаване или
свързване на движещите се
части, счупване на части и вся-
какви други условия, които
могат да повлияят на рабо-
тата на електроинструмента.
Поправете електроинструмен-
та преди употреба, ако е пов-
реден. Много злополуки се причи-
няват от лошо поддържани електро-
инструменти.

f) Поддържайте режещите инст-
рументи остри и чисти. Правил-
но поддържаните режещи инструмен-
ти с остри режещи ръбове е по-мал-
ко вероятно да се заклещят и са по-
лесни за управление.

g) Използвайте електроинстру-
мента, принадлежностите,
накрайниците и т.н. в съответ-
ствие с тези инструкции, като
се съобразявате с условията
на работа и извършваната ра-
бота. Използването на електроинс-
трумента за операции, различни от
предвидените, може да доведе до
опасна ситуация.

h) Поддържайте дръжките и по-
върхностите за хващане сухи,
чисти и без масла и мазнини.
Хлъзгавите дръжки и повърхности за
хващане не позволяват безопасно
боравене и управление на инстру-
мента в неочаквани ситуации.

5. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Възложете сервизното обслуж-

ване на електроинструмента
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на квалифициран сервизен
специалист, който използва са-
мо идентични резервни части.
По този начин ще се гарантира безо-
пасността на електроинструмента.

Информация за
безопасност при работа с
лентошлифовъчни машини
Информацията за безопасност в този
раздел се отнася само за следния ра-
ботен режим: Директно задвижва-
не
Общи предупреждения за
безопасност при шлифоване
• Този електроинструмент е

предназначен да работи ка-
то лентошлифовъчна машина.
Прочетете всички предупреж-
дения за безопасност, инструк-
ции, илюстрации и специфика-
ции, предоставени с този елек-
троинструмент. Неспазването на
всички инструкции, изброени по-долу,
може да доведе до токов удар, по-
жар и/или сериозно нараняване.

• С този електроинструмент не
трябва да се извършват опе-
рации като шлифоване, почис-
тване с телена четка, рязане,
полиране, изрязване на отво-
ри или рязане. Извършването на
операции, за които електроинстру-
ментът не е предназначен, може да
създаде опасност и да причини те-
лесни наранявания.

• Не преработвайте този елект-
роинструмент за работа по на-
чин, който не е специално про-
ектиран и определен от произ-
водителя на инструмента. Тако-
ва преобразуване може да доведе
до загуба на контрол и да причини
сериозно нараняване.

• Не използвайте аксесоари, ко-
ито не са специално проекти-
рани и определени от произ-
водителя на инструмента. Това,
че аксесоарът може да бъде прикре-
пен към електроинструмента, не е га-
ранция за безопасна работа.

• Номиналната скорост на ак-
сесоара трябва да бъде поне
равна на максималната ско-
рост, отбелязана върху елект-
роинструмента. Принадлежности-
те, работещи с по-висока от номинал-
ната си скорост, могат да се счупят и
да се разлетят.

• Външният диаметър и дебели-
ната на аксесоара трябва да
са в рамките на номиналния
капацитет на вашия електро-
инструмент. Неправилно оразме-
рените аксесоари не могат да бъдат
адекватно защитени или контролира-
ни.

• Размерите на закрепването на
аксесоарите трябва да съот-
ветстват на размерите на мон-
тажния хардуер на електроин-
струмента. Принадлежности, кои-
то не съответстват на монтажния хар-
дуер на електроинструмента, ще из-
лязат от баланс, ще вибрират преко-
мерно и могат да доведат до загуба
на контрол.

• Не използвайте повредени ак-
сесоари. Преди всяка употре-
ба проверявайте аксесоари-
те, като например абразивни-
те дискове за стружки и пук-
натини, за пукнатини, разкъс-
ване или прекомерно износ-
ване, телената четка за разх-
лабени или напукани телчета.
Ако електроинструментът или
аксесоарите бъдат изпусна-
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ти, проверете за повреди или
монтирайте неповредени при-
надлежности. След като про-
верите и монтирате аксесоар,
разположете себе си и околни-
те на разстояние от равнина-
та на въртящия се аксесоари и
пуснете електроинструмента
на максимална скорост на пра-
зен ход за една минута. Пов-
редените аксесоари обикновено се
разпадат по време на този тест.

• Носете лични предпазни сред-
ства. В зависимост от приложе-
нието използвайте предпазен
щит за лице, предпазни очи-
ла или предпазни очила. При
необходимост носете проти-
вопрахова маска, предпазни
средства за слуха, ръкавици и
работна престилка, която мо-
же да спира малки абразивни
частици или частици от детай-
ли. Предпазните средства за очи
трябва да могат да спират летящи от-
ломки, генерирани от различни при-
ложения. Праховата маска или рес-
пираторът трябва да могат да филт-
рират частиците, генерирани при кон-
кретното приложение. Продължител-
ното излагане на шум с висок интен-
зитет може да доведе до загуба на
слуха.

• Поддържайте минувачите на
безопасно разстояние от ра-
ботната зона. Всеки, който
влиза в работната зона, тряб-
ва да носи лични предпазни
средства. Фрагменти от обработ-
вания детайл или от счупен аксесоа-
ри могат да отлетят и да причинят на-
ранявания извън непосредствената
зона на работа.

• Дръжте електроинструмента
само за изолираните повърх-
ности за захващане, когато из-
вършвате операция, при коя-
то режещият накрайник може
да влезе в контакт със скрито
окабеляване или собствения
кабел. Режещите накрайници се до-
пират до проводник под напрежение,
което може да направи откритите ме-
тални части на електроинструмента
"под напрежение" и да причини на
оператора токов удар.

• Поставете кабела встрани от
въртящия се аксесоар. Ако из-
губите контрол, кабелът може да се
пререже или да се закачи и ръката
ви да бъде завлечена във въртящия
се аксесоар.

• Никога не поставяйте електро-
инструмента, докато аксесоа-
рът не спре напълно. Въртящият
се аксесоар може да захване повър-
хността и да измъкне електроинстру-
мента от контрола ви.

• Не пускайте електроинстру-
мента, докато го носите отст-
рани. Случаен контакт с въртящия
се аксесоар може да закачи дрехите
ви и да вкара аксесоара в тялото ви.

• Редовно почиствайте вентила-
ционните отвори на електро-
инструмента. Вентилаторът на дви-
гателя засмуква праха вътре в кор-
пуса и прекомерното натрупване на
метален прах може да доведе до
опасност от електрически удар.

• Не работете с електроинстру-
мента в близост до запалими
материали. Искрите могат да въз-
пламенят тези материали.

• Не използвайте аксесоари, ко-
ито изискват течни охлаждащи
течности. Използването на вода
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или други течни охлаждащи течности
може да доведе до токов удар или
нараняване.

Откат и свързаните с него
предупреждения
Откатът е внезапна реакция на притис-
нато или закачено въртящо се колело,
опорна подложка, четка или друг аксе-
соар. Притискането или прищипването
води до бързо спиране на въртящия се
аксесоар, което от своя страна води до
принудително избутване на неконтроли-
рания електроинструмент в посока, об-
ратна на въртенето на аксесоара в точ-
ката на притискане.
Например, ако абразивен диск е при-
тиснат или прищипан от детайла, ръбът
на диска, който влиза в точката на при-
тискане, може да се впие в повърхност-
та на материала, в резултат на което
дискът да се изкачи или изхвърчи. В за-
висимост от посоката на движение на
колелото в точката на притискане коле-
лото може да отскочи към оператора
или да се изплъзне от него. Абразивни-
те дискове също могат да се счупят при
тези условия.
Откатът е резултат от неправилна упот-
реба на електроинструмента и/или неп-
равилни работни процедури или усло-
вия и може да бъде избегнат чрез пред-
приемане на подходящи предпазни
мерки, както е посочено по-долу.
• Поддържайте здрав захват с

двете си ръце на електроинс-
трумента и позиционирайте
тялото и ръцете си така, че да
можете да устоите на силите
на отката. Винаги използвай-
те допълнителната ръкохват-
ка, ако разполагате с такава,
за максимален контрол върху
отката или реакцията на вър-
тящия момент по време на пус-

кане в експлоатация. Операто-
рът може да контролира реакции-
те на въртящия момент или силите
на откат, ако се вземат подходящи
предпазни мерки.

• Никога не поставяйте ръката
си в близост до въртящия се ак-
сесоар. Аксесоарът може да отско-
чи над ръката ви.

• Не поставяйте тялото си в зо-
ната, в която електроинстру-
ментът ще се измести, ако въз-
никне откат. Откатът задвижва ин-
струмента в посока, обратна на дви-
жението на колелото в точката на за-
цепване.

• Използвайте специално внима-
ние при работа с ъгли, остри
ръбове и др. Избягвайте под-
скоците и закачането на аксе-
соара. Ъглите, острите ръбове или
подскачането водят до захващане
на въртящия се аксесоар и загуба
на контрол или откат.

• Не закачайте верижен трион
за рязане на дърво, сегмен-
тиран диамантен диск с пери-
ферна фуга, по-голяма от 10
mm, или зъбчат трион. Такива
остриета водят до чести откати и за-
губа на контрол.

Предупреждения за
безопасност, специфични за
операциите по шлифоване
Използвайте шкурка с подходящ
размер. Следвайте препоръките
на производителя, когато изби-
рате шкурка. По-голямата шкурка,
излизаща твърде далеч от шлифовъчна-
та подложка, представлява опасност от
разкъсване и може да причини закача-
не, разкъсване на диска или откат.
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Други указания за
безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност
за здравето! Уредът не е подходящ за
шлайфане на материали, съдържащи
олово и азбест.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При шлай-
фане могат да възникнат вредни за
здравето прахове (напр. метали или ня-
кои видове дърво), които могат да пред-
ставляват опасност за оператора или
намиращите се в близост лица. Погри-
жете се за добро проветрение на ра-
ботното място. Носете защитни очила,
предпазни ръкавици и респираторна за-
щита.
• Използвайте скоби или друг

практичен начин за закрепва-
не и поддържане на обработ-
вания детайл върху стабилна
платформа. Държането на детай-
ла с ръка или срещу тялото го прави
нестабилен и може да доведе до за-
губа на контрол.

• Използвайте електроинстру-
мента само за сухо шлайфа-
не. Не стържете овлажнени
материали. Проникването на вода
в електроуреда повишава риска от
токов удар.

• Избягвайте прегряване на
шлайфания материал и на
шлайфмашината. Съществува
опасност от пожар.

• Обработваният детайл се заг-
рява при шлайфане. Не хва-
щайте за обработеното мяс-
то, а го оставете да се охлади.
Съществува опасност от изгаряне.
Не използвайте охлаждащи средства
или други подобни.

• Винаги изчаквайте пълното
спиране на електроинструмен-
та, преди да го оставите. Инс-

трументът за приложение може да
заседне и да изгубите контрол над
електроинструмента.

• Използвайте подходящи де-
тектори, за да определите да-
ли има скрити захранващи ли-
нии, или се свържете с местна-
та компания за комунални ус-
луги за съдействие. Контактът с
електрически кабели може да причи-
ни пожар и токов удар. Повреждане-
то на газопроводите може да доведе
до експлозия. Счупването на водоп-
роводни тръби причинява материал-
ни щети.

• Включвайте уреда само в контакт с
дефектнотокова защита (FI прекъс-
вач) със задействащ ток не повече от
30 mA.

• Ако мрежовият захранващ кабел на
този уред бъде повреден, трябва да
бъде заменен със специален присъе-
динителен проводник.

• Използвайте само аксесоари,
препоръчани от PARKSIDE. Не-
подходящите аксесоари могат да
причинят токов удар или пожар.

Остатъчни рискове
Дори и при употреба съгласно указани-
ята на този електроуред, винаги оста-
ват остатъчни рискове. Следните опас-
ности могат да настъпят във връзка с
изпълнението и изработването на този
електроуред:
• Увреждания на очите, ако не се носи

подходяща защита за очите.
• Увреждания на белите дробове, ако

не се носи подходяща дихателна
маска.

• Увреждане на слуха ако не се носи
подходящо оборудване за предпаз-
ване на слуха.
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• Увреждане на здравето, произтича-
що от вибрации ръка-рамо, ако уре-
дът се използва за по-дълъг период
от време или не се използва и под-
държа правилно.

• Ожулвания.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от

електромагнитното поле, което се гене-
рира докато уредът е в експлоатация.
При определени обстоятелства това по-
ле може да повлияе отрицателно на ак-
тивни или пасивни медицински имплан-
ти. За да се намали опасността от сери-
озни или смъртоносни наранявания, ние
препоръчваме на лицата с медицински
импланти да се консултират със своя ле-
кар или производителя на медицинския
имплант, преди да използват уреда.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност

от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Включете щепсела
в контакта, едва когато уредът е напъл-
но готов за употреба.

Контролни елементи
Запознайте се с контролните елементи
преди да пуснете уреда в експлоатация
за първи път.
Контролен панел (6)
• Бутон за оборотите (2)

Настройте оборотите на степени 6.
• Показание (Степен на оборо-

тите) (4)
• Включвател/Изключвател (3)

• Включване: Натискане
• Изключване: Натискане

• Бутон за отключване (5)
• Отключване: Натискане

Индикаторът на степените на обо-
ротите свети.

Ако не последва друго действие,
уредът се блокира отново след
20 секунди. Индикаторът на степени-
те на оборотите угасва.

Превключвател (22)
Избор на работен режим

Грубо шлайфане (директно зад-
вижване)
• Постоянно ексцентрично и

въртеливо движение
• Голямо отнемане на матери-

ал за обработването на мно-
го груби, нечувствителни по-
върхности, както и за абра-
зивно полиране

Фино шлайфане (свободен ход)
• Постоянно ексцентрично дви-

жение и зависещо от натиска
въртеливо движение

• Обработване на чувствител-
ни повърхности и фино поли-
ране

Свързване на изсмукване
на праха
Указания
• Уверете се, че прахоизсмукващото

приспособление е подходящо, напр.
промишлена прахосмукачка. Обик-
новените домакински прахосмукачки
не са предвидени за изсмукването
на прах от шлайфане. Тази инфор-
мация ще намерите в ръководството
за обслужване на външния уред.

Процедура
1. Вкарайте адаптера за изсмукване

на праха (15) в изхода за прах (16).
2. Подсигурете адаптера за изсмук-

ване на праха (15): вкарайте кука-
та (14) на уреда в халката (13) на
адаптера за изсмукване на праха.
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3. Свържете външен засмукващ мар-
куч към адаптера за изсмукване на
праха (15).

Смяна на шкурката
Указания
• Шлифовъчният диск е оборудван с

велкро тъкан. С нея можете да поста-
вяте шкурки лесно и надеждно.

• Използвайте само шкурки, които съв-
падат по размер и форма с шлифо-
въчния диск.

• Преди да поставите шкурката: По-
чистете шлифовъчния диск, особено
велкро тъканта. За целта използвай-
те напр. прахосмукачка.

Поставяне на шкурката
1. Сложете шкурката (18) върху шли-

фовъчния диск (19).
2. Натиснете здраво шкурката (18).
3. При шкурки (18) с отвори: отворите

в шкурката и отворите за изсмуква-
не в шлифовъчния диск (19) съвпа-
дат. В противен случай прахоизсмук-
ващото приспособление не функцио-
нира.

Отстраняване на шкурката
1. Издърпайте шкурката (18).
2. Почистете шлифовъчния диск (19),

особено велкро тъканта.

Монтаж и демонтаж
на допълнителната
ръкохватка
Монтаж на допълнителната ръ-
кохватка
Можете да закрепите допълнителната
ръкохватка отдясно и отляво на уреда.
1. Завъртете допълнителната ръкох-

ватка (1) здраво в едно от гнездата
(17).

Демонтаж на допълнителната
ръкохватка
1. Завъртете допълнителната ръкохват-

ка (1) от гнездото (17).

Монтаж и демонтаж на
защита на ръбовете
Защитата на ръбовете (20) може лесно
да се поставя и премахва.

Експлоатация
Указания за работа
• Не използвайте уреда без външно

прахозасмукване. Употребата на
прахоизсмукващи приспособления
може да намали вредата от праха.
При употреба на шкурки без отво-
ри не е възможно прахоизсмукване.
Погрижете се за добро проветрение
на работното място.

• Поднасяйте уреда включен към об-
работвания детайл.

• След обработка повдигнете шлифо-
въчния диск, преди да изключите уре-
да.

• Работете само с безупречни шкурки,
за да получите добри резултати от
шлайфането.

• Работете с малък и равномерен на-
тиск и равномерно подаване. Така
щадите уреда и шкурката.

• Не шлайфайте различни материали
(напр. метал и след това дърво) с ед-
на и съща шкурка.

• Изпразвайте прахосмукачката сво-
евременно, за да осигурите оптимал-
на изсмукваща мощност.

Включване и изключване
УКАЗАНИЕ! Уредът има функция „па-
мет“.  След повторно включване се при-
емат последните зададени обороти.
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Свързване на мрежовия захран-
ващ кабел с връзката на уреда
1. Дръжте мрежовия захранващ кабел

(12) и завъртете покритието на щеп-
села на уреда (11) до упор по посо-
ка на .

2. Вкарайте щепсела на уреда (11) в
свързването на уреда (10).

3. Блокирайте щепсела на уреда (11):
Завъртете покритието на щепсела на
уреда (11) до упор по посока на .

Включване
1. Натиснете бутона за отключване (5).

Индикаторът (4) на степените на
оборотите свети.

2. С бутона за оборотите (2) изберете
степен на оборотите (1 … 6).

3. Натиснете включвателя/изключвате-
ля (3).

4. Изчакайте, докато уредът достигне
своите максимални обороти.

5. Насочете шлифовъчния диск към об-
работвания детайл.

Изключване
1. Отстранете шлифовъчния диск от об-

работвания детайл.
2. Натиснете включвателя/изключвате-

ля (3).
3. Изчакайте електроинструментът да

спре напълно, преди да го оставите.
4. Изключете присъединителния щеп-

сел на уреда от контакта, ако оста-
вяте уреда без наблюдение или сте
готови с работата.

Разединяване на мрежовия зах-
ранващ кабел от свързването на
уреда
1. Деблокирайте щепсела на уреда

(11): Завъртете покритието на щеп-
села на уреда (11) до упор по посо-
ка на .

2. Издърпайте щепсела на уреда (11)
от свързването на уреда (10).

Транспорт
Указания
• Изключете уреда.
• Уверете се, че всички движещи се

части са достигнали състояние на пъ-
лен покой.

• Извадете щепсела от контакта.
• Отстранете работния инструмент.
• Винаги носете уреда за ръкохватка-

та (9).

Почистване,
техническа
поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар!
Пазете се при работи по поддръжката и
почистването. Изключете уреда. Изклю-
чете захранващия щепсел.
Нека ремонтни дейности и дейности по
поддръжката, които не са описани в то-
ва ръководство, бъдат извършвани от
нашия сервизен център за поддръжка.
Използвайте само оригинални резерв-
ни части.

Почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар! 

Никога не пръскайте уреда с вода.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда.  Хи-
мическите субстанции могат да повре-
дят пластмасовите части на уреда.  Не
използвайте почистващи препарати или
разтворители.
• Поддържайте вентилационните отво-

ри, корпуса на мотора и ръкохватки-
те на уреда чисти. За целта използ-
вайте влажна кърпа или четка.
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• Почистете шкурката с прахосмукач-
ка или я изтупайте.

Смяна на въглените четки
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар!

Обърнете се към професионалист, ако
не сте сигурни в тази работа.
Критерии
• Мощността на мотора е намаляла.
• Прекомерно образуване на искри.
Необходими инструменти
• Кръстата отвертка  PH2
Процедура (Фиг. A)
Винаги сменяйте двата въглена навед-
нъж.
1. Изключете захранващия щепсел.
2. Отстранете винта (7) на капака за

поддръжка и капака за поддръжка
(8).

3. Отстранете контактния винт (26).
4. Свалете модула на въглената четка

(23) от уреда.
5. Свалете плоската втулка (27) от мо-

дула на въглената четка (23).

6. Поставете плоската втулка (27) на
новия модул на въглената четка
(23).

7. Поставете новия модул на въглената
четка (23) в уреда. Натиснете въгле-
ната четка отдолу.

8. Закрепете модула на въглената чет-
ка (23) и пръстеновидния кабелен
накрайник (24) с контактния винт
(26). Снопът (25) трябва да преми-
нава, както е показано на фигурата.

9. Закрепете капака на поддръжка (8)
с винта (7).

10. Сменете другата въглена четка по
същия начин.

Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлежности-
те винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• В предоставения куфар за съхране-

ние (21)
• извън досега на деца

Търсене на грешки
Таблицата по-долу ще ви помогне да отстраните малки неизправности:

Проблем Възможна причина Отстраняване на
проблема

Липсва напрежение на
електрическата мрежа

Проверете контакта, мре-
жовия захранващ кабел,
щепсела, предпазителя и
при нужда дайте за ремонт
от електротехник.

Дефектен включвател/изк-
лючвател (3)

Уредът не стартира

Повреден двигател

Обърнете се към сервиз-
ния център.

Вътрешен несигурен кон-
такт

Уредът работи с прекъсва-
ния

Дефектен включвател/изк-
лючвател (3)

Обърнете се към сервиз-
ния център.
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Предаване за
отпадъци/Опазване
на околната среда
Предайте уреда, принадлежностите и
опаковката за екологосъобразно ре-
циклиране.

Електроуредите не се изхвърлят
с битовите отпадъци. Символът
на зачеркнатия контейнер с ко-
лелца означава, че този продукт
не трябва да се изхвърля като
несортирани битови отпадъци в
края на полезния му живот.

• За този уред се прилага Директива
2012/19/ЕС.

• Предайте уреда на пункт за вторич-
ни суровини. Използваните пластма-
сови и метални части могат да бъдат
разделени по видове и така да бъдат
предадени за рециклиране. За целта
попитайте нашия сервизен център.

• Ние ще извършим безплатно изхвър-
лянето на изпратените от Вас дефект-
ни уреди.

Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 5 години га-
ранция от датата на покупката. В слу-
чай на несъответствие на продукта с до-
говора за продажба Вие имате законно
право да предявите рекламация пред
продавача на продукта при условията и
в сроковете, определени в глава трета,
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Зако-
на за предоставяне на цифрово съдър-
жание и цифрови услуги и за продажба
на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от

нашата по-долу представена търговска
гаранция, не са свързани с разходи за
потребителите и независимо от нея про-
давачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската
стока с договора за продажба съглас-
но ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 5 години от да-
тата на получаване на стоката. Пазе-
те добре оригиналната касова бележ-
ка. Този документ е необходим като до-
казателство за покупката. Ако в рамки-
те на пет години от датата на закупува-
не на този продукт се появи дефект на
материала или производствен дефект,
продуктът ще бъде безплатно ремонти-
ран или заменен. Гаранцията предпола-
га в рамките на петгодишния гаранцио-
нен срок да се представят дефектният
уред, касовата бележка (касовият бон),
както и всички други документи, устано-
вяващи наличието на дефект и писмено
да се обясни в какво се състои дефек-
тът и кога е възникнал. Ако дефектът е
покрит от нашата гаранция, Вие ще по-
лучите обратно ремонтирания или нов
продукт. В случай на замяна на дефект-
на стока първоначалните гаранционен
срок и гаранционни условия се запаз-
ват. В случай на ремонт на дефектна
стока, срокът на ремонта се прибавя
към гаранционния срок. За евентуално
наличните и установени повреди и де-
фекти още при покупката трябва да се
съобщи веднага след разопаковането.
Евентуалните ремонти след изтичане на
гаранционния срок са срещу заплаща-
не.
Ремонтът или замяната на продукта не
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според
строгите изисквания за качество и доб-
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росъвестно изпитан преди доставка. Га-
ранцията важи за дефекти на материа-
ла или производствени дефекти. Гаран-
цията не обхваща консумативите, както
и частите на продукта, които подлежат
на нормално износване, поради което
могат да бъдат разглеждани като бър-
зо износващи се части (напр. Шкурка)
или повредите на чупливи части (напр.
Превключвател). Гаранцията отпада,
ако уредът е повреден поради непра-
вилно използване или в резултат на не-
осъществяване на техническа поддръж-
ка. За правилната употреба на продук-
та трябва точно да се спазват всички
указания в упътването за експлоатация.
Предназначение и действия, които не
се препоръчват от упътването за експ-
лоатация или за които то предупрежда-
ва, трябва задължително да се избяг-
ват. Продуктът е предназначен само за
частна, а не за професионална употре-
ба. При злоупотреба и неправилно тре-
тиране, употреба на сила и при интер-
венции, които не са извършени от клона
на нашия оторизиран сервиз, гаранция-
та отпада.
Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза обработка
на Вашия случай, следвайте следните
указания:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния но-
мер (IAN 441377_2304) като дока-
зателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фаб-
ричната табелка.

• При възникване на функционални
или други дефекти първо се свърже-
те по телефона или чрез имейл с до-
лупосочения сервизен отдел. След
това ще получите допълнителна ин-

формация за уреждането на Вашата
рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз
можете да изпратите дефектния про-
дукт на посочения Ви адрес на сер-
виза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия
бон) и посочите писмено в какво се
състои дефектът и кога е възникнал.
За да се избегнат проблеми с прие-
мането и допълнителни разходи, за-
дължително използвайте само адре-
са, който Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като експресен
товар или като друг специален то-
вар. Изпратете уреда заедно с всич-
ки принадлежности, доставени при
покупката, и осигурете достатъчно
сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънга-
ранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да
възложите на клона на нашия сервиз
срещу заплащане. Той с удоволствие
ще Ви направи предварителна калкула-
ция.
• Можем да обработваме само уре-

ди, които са достатъчно опаковани
и изпратени с платени транспортни
разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред
на клона на нашия сервиз почистен и
с указание за дефекта.

• Уредите, предмет на извънгаранцио-
но обслужване, изпратени с неплате-
ни транспортни разходи – с наложен
платеж, като експресен или друг спе-
циален товар – не се приемат.

• Ние ще извършим безплатно изхвър-
лянето на изпратените от Вас дефект-
ни уреди.
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Сервизен център
BG

Сервизно обслужване Бъл-
гария
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл: grizzly@lidl.bg
IAN 441377_2304

Вносител
Моля, имайте предвид, че следващия
адрес не е адрес на сервиза. Първо се
свържете с посочения по-горе сервизен
център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de
* Като физическо лице – потребител,
независимо от настоящата търговска

гаранция, Вие се ползвате от правата
на законовата гаранция, предоставена
от Закона за предоставяне на цифрово
съдържание и цифрови услуги и за про-
дажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-
специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен
ремонт или замяна по Ваш избор, ос-
вен ако това е невъзможно или е свър-
зано с непропорционално големи раз-
ходи за продавача. Вие имате право на
пропорционално намаляване на цената
или на разваляне на договора при на-
личие на условията на чл. 33, ал. 3 от
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на
законовата гаранция са регламентира-
ни в глава трета, раздел II и III и в глава
четвърта на ЗПЦСЦУПС

Резервни части и аксесоари
Резервни части и аксесоари ще получите на www.grizzlytools.shop.
Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми, свържете се с нас през нашия
онлайн магазин. При допълнителни въпроси обърнете се към Сервизен център,
Стр. 70

Позиция № Стр. 109 1 Наименование Поръч-
ков №

1 43 Допълнителна ръкохватка 91110623
15 34 Адаптер за изсмукване на праха 91110622
19, 32–33, 70 Шлифовъчен диск (с винт и шайба) 91110621
20 7 Защита на ръбовете 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Модул Въглена четка, Капак за под-
дръжка, Контактен винт

91045062

18 71 6 Шкурки (3 × грапавина฀฀ 80, 3 × грапа-
вина฀฀ 120)

91110624

1 Разглобен вид
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Превод на оригиналната съответствие на ЕО

Продукт: Ексцентършлайф
Модел: PPEXS 750 A1
Сериен номер: 000001–045000
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законодател-
ство на Съюза за хармонизация:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива
2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото и
електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани стандарти и
национални стандарти и разпоредби:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

За настоящата декларация за съответствие отговорност носи единствено произво-
дителят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
03.12.2023

Christian Frank
Упълномощен представител за докумен-
тация
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας
έκκεντρου τριβείου (εφεξής καλούμενο
«συσκευή» ή «ηλεκτρικό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση μιας
συσκευής υψηλής ποιότητας. Η παρούσα
συσκευή ελέγχθηκε κατά τη διαδικασία
παραγωγής αναφορικά με την ποιότητα
και υποβλήθηκε σε τελικό έλεγχο. Με τον
τρόπο αυτό έχει εξασφαλιστεί η ικανότητα
λειτουργίας της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα αυτής
της συσκευής. Περιέχουν σημαντικές υπο-
δείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την
απόρριψη. Διαβάστε προσεκτικά τις οδη-
γίες λειτουργίας. Εξοικειωθείτε με τα στοι-
χεία χειρισμού και τη σωστή χρήση της συ-
σκευής. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο
όπως περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Φυλάτε καλά τις
οδηγίες λειτουργίας και παραδώστε όλα
τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης
της συσκευής σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για
την εξής χρήση:
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• Στεγνή λείανση ξύλου, μετάλλου και
βερνικιών

Λειτουργία αποκλειστικά σε στεγνούς χώ-
ρους.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπε-
ται ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργί-
ας μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τον χρήστη
και να προκαλέσει ζημιές στη συσκευή. Ο
χειριστής ή ο χρήστης της συσκευής είναι
υπεύθυνος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλ-
λους ανθρώπους ή στην ιδιοκτησία τους.
Η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρή-
ση. Δεν έχει σχεδιαστεί για συνεχή, επαγ-
γελματική χρήση. Στην περίπτωση επαγ-
γελματικής χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη για φθορές που οφείλονται σε μη
ορθή ή λανθασμένη χρήση.

Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε
το περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σω-
στό τρόπο.
• Έκκεντρο τριβείο
• Πρόσθετη λαβή
• 2 Φύλλα λείανσης ( κόκκος 80/120)
• Αντάπτορας για ηλεκτρική σκούπα

(προσυναρμολογημένο)
• Καλώδιο σύνδεσης δικτύου
• Βαλιτσάκι φύλαξης
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδη-

γιών χρήσης

Επισκόπηση
Θα βρείτε τις απεικονίσεις
της συσκευής στην μπροστι-
νή ανοιγόμενη σελίδα.

1 Πρόσθετη λαβή (Μονωμένη επιφά-
νεια λαβής)

2 Πλήκτρο αριθμού στροφών

3 Πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης

4 Ένδειξη (Βαθμίδα αριθμού στρο-
φών)

5 Πλήκτρο απασφάλισης
6 Πεδίο χειρισμού
7 Βίδα (Κάλυμμα συντήρησης)
8 Κάλυμμα συντήρησης
9 Χειρολαβή (Μονωμένη επιφάνεια λα-

βής)
10 Σύνδεση συσκευής
11 Φις συσκευής
12 Καλώδιο σύνδεσης δικτύου
13 Βρόχος
14 Άγκιστρο
15 Αντάπτορας για την διάταξη αναρρό-

φησης σκόνης
16 Έξοδος σκόνης
17 Υποδοχή για την πρόσθετη λαβή
18 Φύλλο λείανσης
19 Δίσκος λείανσης
20 Προστασία ακμών
21 Βαλιτσάκι φύλαξης
22 Διακόπτης μεταγωγής

Εικ. A
23 Κατασκευαστική ομάδα Καρβουνάκι
24 Στρογγυλεμένος ακροδέκτης
25 Σύρμα
26 Βίδα επαφής
27 Χιτώνιο επίπεδου πείρου

Περιγραφή λειτουργίας
Το έκκεντρο τριβείο διαθέτει έναν περι-
στρεφόμενο δίσκο λείανσης για την επε-
ξεργασία ξύλου, μετάλλου ή βερνικιών.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των
εξαρτημάτων χειρισμού στις κατωτέρω πε-
ριγραφές.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά
Έκκεντρο τριβείο ....PPEXS 750 A1
Ονομαστική τάση U ......... 230 V∼, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς P ........................750 W
Μήκος Καλώδιο σύνδεσης δικτύου .... 5 m
Κατηγορία προστασίας
..................................⧈  II ( διπλή μόνωση )
Βάρος ............................................. ≈2,7 kg
Πλάκα τροχίσματος ..................⌀ 150 mm
Αριθμός στροφών εν κενώ n0

...................................... 3300–7300 min−1

Αριθμός ταλαντώσεων εν κενώ
....................................6600–14600 min−1

Διάμετρος κύκλου ταλάντωσης ......4,5 mm
Εκκεντρότητα ................................2,25 mm
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
...................................... 89,1 dB; KpA=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Δόνηση (ah) ........... 3,3 m/s²; K=1,5 m/s²

Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύ-
βου μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιη-
μένη διαδικασία ελέγχου και μπορούν να
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός
ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο. Η ανα-
γραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων και
η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύβου
μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης για
προσωρινή εκτίμηση του φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι τιμές δονή-
σεων και εκπομπής θορύβου ενδέχεται
να διαφέρουν από την καθορισμένη τι-
μή κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης με τον
οποίο χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Προσπαθείτε να διατηρείτε την επι-
βάρυνση λόγω κραδασμών όσο μικρότε-
ρη γίνεται. Παραδειγματικά μετρά για τη

μείωση της επιβάρυνσης λόγω δονήσεων
είναι ο περιορισμός του χρόνου εργασί-
ας. Εδώ πρέπει να ληφθούν υπόψιν όλα
τα στάδια λειτουργίας (για παράδειγμα ο
χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο εί-
ναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί
χωρίς επιβάρυνση).

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές υπο-
δείξεις ασφάλειας κατά τη χρήση της συ-
σκευής.

Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια είναι σοβαρός σωματικός
τραυματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρείτε
αυτή την υπόδειξη ασφαλείας, ενδέχεται
να προκύψει ατύχημα. Η συνέπεια μπο-
ρεί να είναι σοβαρός σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια μπορεί να είναι ελαφρύς ή
μέτριας σοβαρότητας σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπό-
δειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα.
Η συνέπεια μπορεί να είναι υλική ζημιά.

Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη
συσκευή

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας

Χρησιμοποιείτε προστατευτικό μα-
τιών
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Εργάζεστε πάντα με τα δύο χέρια!

Κατηγορία προστασίας II (διπλή
μόνωση)

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα.

Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης
Ένδειξη (Βαθμίδα αριθμού στρο-
φών)

Φραγή ενεργοποίησης

Πλήκτρο αριθμού στροφών

Διακόπτης μεταγωγής: Επιλογή του
είδους λειτουργίας

Γενικές προειδοποιήσεις
ασφαλείας ηλεκτρικών
εργαλείων

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε
όλες τις προειδοποιήσεις ασφα-
λείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις
και τις προδιαγραφές που παρέχο-
νται μαζί με αυτό το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Σε περίπτωση μη τήρησης όλων
των οδηγιών που αναγράφονται παρακά-
τω, παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας, πυρκαγιάς ή/και σοβαρών τραυματι-
σμών.  Φυλάσσετε όλες τις προειδο-
ποιήσεις και οδηγίες για μελλοντι-
κή χρήση.
Ο όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» στις προει-
δοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρικό εργα-
λείο που λειτουργεί με σύνδεση (ενσύρμα-
τα) στο ηλεκτρικό δίκτυο ή που λειτουργεί
με μπαταρία (ασύρματα).

1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας

καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι
ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι αυξά-
νουν τον κίνδυνο ατυχήματος.

b) Μην λειτουργείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία σε εκρήξιμες ατμόσφαι-
ρες, όπως υπό την παρουσία εύ-
φλεκτων υγρών, αερίων ή σκό-
νης. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία εξέρ-
χονται σπινθήρες, από τους οποίους
μπορούν να αναφλεγούν η σκόνη ή οι
αναθυμιάσεις.

c) Κατά τον χειρισμό ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου, κρατάτε τα παι-
διά και τους παρευρισκόμενους
σε απόσταση ασφαλείας. Τυχόν
περισπασμοί ενδέχεται να σας κάνουν
να χάσετε τον έλεγχο.

2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Τα βύσματα ηλεκτρικών εργα-

λείων πρέπει να είναι κατάλλη-
λα για την εκάστοτε πρίζα. Μην
τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με
οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρη-
σιμοποιείτε προσαρμογείς βυ-
σμάτων με γειωμένα ηλεκτρικά
εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα βύ-
σματα και οι κατάλληλες πρίζες μειώ-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειες,
όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα και ψυγεία. Σε περίπτωση γεί-
ωσης του σώματος, παρατηρείται αυ-
ξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία να είναι εκτεθειμένα σε
βροχή ή υγρές συνθήκες. Τυχόν
είσοδος νερού σε ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο θα αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

d) Μην ασκείτε βία στο καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κα-
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λώδιο για μεταφορά, τράβηγμα
ή αποσύνδεση του ηλεκτρικού
εργαλείου. Φυλάσσετε το καλώ-
διο μακριά από υψηλές θερμο-
κρασίες, λάδι, αιχμηρά αντικεί-
μενα ή κινούμενα εξαρτήματα.
Τυχόν κατεστραμμένα ή μπερδεμένα
καλώδια θα αυξήσουν τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

e) Σε περίπτωση χρήσης ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου σε εξωτερικό
χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης που να είναι κατάλ-
ληλο για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση καλωδίου που να
είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερι-
κούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί
η λειτουργία ενός ηλεκτρικού
εργαλείου σε σημείο με υγρα-
σία, χρησιμοποιείτε μια παρο-
χή που να προστατεύεται από
διάταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (RCD). Με τη χρήση μιας
διάταξης RCD μειώνεται ο κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας.

3. ΑΤΟΜΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Να είστε σε εγρήγορση, να εί-

στε προσεκτικοί και να χρησι-
μοποιείτε κοινή λογική κατά τη
χρήση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου. Μην χρησιμοποιείτε ηλε-
κτρικές συσκευές εάν είστε κου-
ρασμένοι, υπό της επήρεια ναρ-
κωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.
Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη λει-
τουργία ηλεκτρικών εργαλείων αρκεί
για να παρατηρηθούν σοβαροί ατομι-
κοί τραυματισμοί.

b) Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ατο-
μικής προστασίας. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα προστατευτικό
για τα μάτια. Ο προστατευτικός

εξοπλισμός, όπως μια μάσκα σκόνης,
αντιολισθητικά παπούτσια ασφαλείας,
κράνος ή προστατευτικά ακοής που
χρησιμοποιούνται στις κατάλληλες συν-
θήκες, μειώνουν τον κίνδυνο ατομικών
τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια εκ-
κίνηση. Πριν από τη σύνδεση
στην πηγή ρεύματος ή/και τη
συστοιχία μπαταριών, καθώς
και πριν από τη μεταφορά του
εργαλείου, διασφαλίζετε ότι ο
διακόπτης βρίσκεται στη θέση
απενεργοποίησης. Η μεταφορά
ηλεκτρικών εργαλείων με το δάχτυλο
να βρίσκεται στον διακόπτη ή η παρο-
χή ρεύματος σε ηλεκτρικά εργαλεία με
ενεργοποιημένο διακόπτη αυξάνει τον
κίνδυνο ατυχημάτων.

d) Απομακρύνετε τυχόν κλειδιά
ρύθμισης ή λοιπά κλειδιά πριν
από την ενεργοποίηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Ένα κλειδί που
παραμένει συνδεδεμένο σε ένα περι-
στρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμό.

e) Διατηρείτε την ισορροπία σας.
Πατάτε σταθερά και διατηρείτε
πάντα την ισορροπία σας. Κάτι
τέτοιον καθιστά δυνατό τον καλύτερο
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
απροσδόκητες καταστάσεις.

f) Χρησιμοποιείτε κατάλληλο ρου-
χισμό. Μην φοράτε φαρδιά
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε
τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά
από κινούμενα εξαρτήματα. Τυ-
χόν φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μα-
κριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν σε
κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν παρέχονται συσκευές για τη
σύνδεση διατάξεων αναρρόφη-
σης και συλλογής σκόνης, δια-
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σφαλίζετε ότι είναι έχουν συν-
δεθεί και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Με τη χρήση διατάξεων συλ-
λογής σκόνης μπορούν να μειωθούν οι
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη σκόνη.

h) Μην επαναπαύεστε λόγω της
εξοικείωσης που αποκτήσατε
από τη συχνή χρήση εργαλεί-
ων και μην αγνοείτε τις αρχές
ασφαλείας εργαλείων. Λόγω μιας
απρόσεκτης ενέργειας μπορεί να προ-
κληθεί σοβαρός τραυματισμός εντός
κλασμάτων του δευτερολέπτου.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a) Μην ασκείτε βία στο ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο. Το
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη
δουλειά καλύτερα και ασφαλέστερα
στον ρυθμό για τον οποίο σχεδιάστη-
κε.

b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο εάν δεν ενεργο-
ποιείται και απενεργοποιείται
από τον διακόπτη. Οποιοδήποτε
ηλεκτρικό εργαλείο, ο χειρισμός του
οποίου δεν είναι δυνατός με τον διακό-
πτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την
πηγή ρεύματος ή/και αφαιρείτε
τη συστοιχία μπαταριών, εφό-
σον είναι δυνατή η αφαίρεση,
από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν
από οποιαδήποτε ρύθμιση, αλ-
λαγή εξαρτημάτων ή αποθήκευ-
ση ηλεκτρικών εργαλείων. Με
αυτά τα προληπτικά μέτρα μειώνεται ο
κίνδυνος ακούσιας εκκίνησης του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

d) Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην

επιτρέπετε σε άτομα που δεν εί-
ναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή τις παρούσες οδη-
γίες να χειρίζονται το ηλεκτρικό
εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία εί-
ναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαιδευ-
μένων χρηστών.

e) Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργα-
λεία και τα εξαρτήματα. Ελέγχε-
τε για τυχόν εσφαλμένη ευθυ-
γράμμιση ή προσάρτηση κινού-
μενων εξαρτημάτων, θραύση
εξαρτημάτων και κάθε άλλη κα-
τάσταση που μπορεί να επηρεά-
σει αρνητικά τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περί-
πτωση βλάβης, αναθέστε την
επισκευή του ηλεκτρικού εργα-
λείου πριν από τη χρήση. Πολλά
ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής
αιχμηρά και καθαρά. Τα σωστά
συντηρημένα εργαλεία κοπής με αιχμη-
ρές ακμές κοπής είναι λιγότερο πιθανό
να κολλήσουν και ελέγχονται ευκολότε-
ρα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, τα εξαρτήματα, τις μύ-
τες κ.λπ. σύμφωνα με τις παρού-
σες οδηγίες, συνυπολογίζοντας
τις συνθήκες εργασίας και την
εργασία προς εκτέλεση. Η χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες κα-
ταστάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και τις σχε-
τικές επιφάνειες στεγνές, καθα-
ρές και χωρίς λάδια και γράσο.
Οι ολισθηρές λαβές και οι σχετικές
επιφάνειες αποτρέπουν τον ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου σε
απρόβλεπτες καταστάσεις.
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5. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Αναθέτετε το service του ηλε-

κτρικού εργαλείου σε εξειδικευ-
μένο επισκευαστή που χρησιμο-
ποιεί αποκλειστικά πανομοιότυ-
πα ανταλλακτικά. Κατά αυτόν τον
τρόπο, διασφαλίζετε τη διατήρηση των
επιπέδων ασφαλείας του ηλεκτρικού
εργαλείου.

Πληροφορίες ασφάλειας για
τριβεία
Οι πληροφορίες ασφάλειας σε αυτό το
απόσπασμα ισχύουν για την ακόλουθη κα-
τάσταση λειτουργίας: Απευθείας κίνη-
ση
Συνήθεις προειδοποιήσεις
ασφάλειας για εργασίες
τριψίματος
• Το παρόν ηλεκτρικό εργαλείο

προορίζεται για λειτουργία ως
τριβείο. Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφαλείας, τις οδη-
γίες, τις απεικονίσεις και τις προ-
διαγραφές που παρέχονται μαζί
με αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο.
Σε περίπτωση μη τήρησης όλων των
οδηγιών που αναγράφονται παρακάτω,
παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας, πυρκαγιάς ή/και σοβαρών τραυμα-
τισμών.

• Λειτουργίες όπως λείανση,
βούρτσισμα, αποκοπή, στίλβω-
ση, κοπή οπών ή αποκοπή δεν
επιτρέπεται να εκτελούνται με
αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. Λει-
τουργίες για τις οποίες δεν έχει σχεδια-
στεί το ηλεκτρικό εργαλείο μπορούν
να επιφέρουν κίνδυνο και να προκαλέ-
σουν σωματικό τραυματισμό.

• Μην μετατρέπετε αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο για λειτουργία
με τρόπο για τον οποίο δεν έχει
σχεδιαστεί και για τον οποίο δεν

έχει καθοριστεί από τον κατα-
σκευαστή εργαλείου. Μια τέτοια
μετατροπή μπορεί να επιφέρει απώ-
λεια του ελέγχου και πρόκληση σοβα-
ρού ατομικού τραυματισμού.

• Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ τα
οποία δεν έχουν σχεδιαστεί ει-
δικά και οριστεί από τον κατα-
σκευαστή εργαλείου. Το γεγονός
ότι το αξεσουάρ μπορεί να προσαρτη-
θεί στο ηλεκτρικό σας εργαλείο, δεν
διασφαλίζει την ασφαλή λειτουργία.

• Η ονομαστική ταχύτητα του αξε-
σουάρ πρέπει να είναι ίση του-
λάχιστον με την μέγιστη ταχύ-
τητα που είναι σημειωμένη επά-
νω στο ηλεκτρικό εργαλείο. Αξε-
σουάρ που λειτουργούν ταχύτερα από
την ονομαστική τους ταχύτητα μπορούν
να σπάσουν και να εκτοξευτούν.

• Η εξωτερική διάμετρος και το
πάχος του αξεσουάρ πρέπει να
βρίσκεται εντός της τιμής από-
δοσης του ηλεκτρικού σας εργα-
λείου. Αξεσουάρ με λάθος διάσταση
δεν προστατεύονται ή δεν ελέγχονται
επαρκώς.

• Οι διαστάσεις της υποδοχής αξε-
σουάρ πρέπει να αντιστοιχούν
στις διαστάσεις του υλικού υπο-
δοχής του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Αξεσουάρ που δεν ταιριάζουν στο
υλικό υποδοχής του ηλεκτρικού εργα-
λείου δεν έχουν ισορροπία, δονούνται
υπερβολικά και μπορούν να προκαλέ-
σουν απώλεια του ελέγχου.

• Μη χρησιμοποιείτε ένα χαλα-
σμένο αξεσουάρ. Πριν από κά-
θε χρήση επιθεωρείτε το αξε-
σουάρ όπως τους τροχούς τρι-
ψίματος για θραύσματα και
ρωγμές, για ρωγμές, σκισίματα
ή υπερβολικές φθορές, την συρ-
ματόβουρτσα για χαλαρά ή σπα-
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σμένα σύρματα. Εάν το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή το αξεσουάρ πέ-
σει κάτω, επιθεωρήστε το για
ζημιά ή τοποθετήστε ένα αξε-
σουάρ σε άψογη κατάσταση.
Αφότου επιθεωρήσετε και τοπο-
θετήσετε ένα αξεσουάρ, βρείτε
μια θέση για εσάς και τους πα-
ρευρισκόμενους μακριά από
τον τομέα περιστροφής του αξε-
σουάρ και θέστε σε λειτουργία
το ηλεκτρικό εργαλείο στη μέγι-
στη ταχύτητα χωρίς φορτίο για
ένα λεπτό. Τα φθαρμένα αξεσουάρ
συνήθως σπάνε κατά τη διάρκεια αυτής
της δοκιμής.

• Φοράτε εξοπλισμό ατομικής
προστασίας. Αναλόγως της
εφαρμογής, χρησιμοποιείτε
προστασία για το πρόσωπο,
προστατευτικά γυαλιά ή γυα-
λιά ασφαλείας. Εφόσον απαιτεί-
ται, φοράτε μάσκα για τη σκόνη,
προστασία για την ακοή, γάντια
και ειδική ποδιά συνεργείου με
δυνατότητα σταματήματος μι-
κρών θραυσμάτων από το τρί-
ψιμο ή το τεμάχιο επεξεργασίας.
Η προστασία για τα μάτια πρέπει να
έχει τη δυνατότητα σταματήματος των
ιπτάμενων υπολειμμάτων που παράγο-
νται από τις διάφορες εφαρμογές. Η
μάσκα για τη σκόνη ή μάσκα αναπνευ-
στικής προστασίας πρέπει να έχουν τη
δυνατότητα φιλτραρίσματος σωματιδί-
ων που παράγονται από κάθε εφαρμο-
γή. Παρατεταμένη έκθεση σε θόρυβο
υψηλής έντασης μπορεί να επιφέρει
απώλεια της ακοής.

• Οι παρευρισκόμενοι πρέπει να
παραμένουν σε ασφαλή από-
σταση μακριά από τον χώρο ερ-
γασίας. Οποιοσδήποτε εισέρχε-
ται στον χώρο εργασίας πρέπει
να φοράει εξοπλισμό ατομικής

προστασίας. Τα θραύσματα ενός τε-
μαχίου επεξεργασίας ή ενός σπασμέ-
νου αξεσουάρ μπορούν να εκτοξευ-
τούν και να προκαλέσουν τραυματισμό
πέραν του άμεσου τομέα λειτουργίας.

• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο
μόνο από τις μονωμένες επι-
φάνειες λαβής κατά την εκτέλε-
ση εργασιών κατά τις οποίες το
εξάρτημα κοπής μπορεί να έρθει
σε επαφή με κρυφές καλωδιώ-
σεις ή με το ίδιο το καλώδιο του
εργαλείου. Η επαφή των εξαρτημά-
των κοπής με ένα ηλεκτροφόρο καλώ-
διο μπορεί να καταστήσει ηλεκτροφό-
ρα τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του
ηλεκτρικού εργαλείου και να προκαλέ-
σει ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

• Τοποθετείτε το καλώδιο μακριά
από το περιστρεφόμενο αξε-
σουάρ. Εάν χάσετε τον έλεγχο, το κα-
λώδιο μπορεί να κοπεί ή να μαγκώσει
και το χέρι ή ο βραχίονάς σας μπορεί
να τραβηχτεί μέσα στο περιστρεφόμε-
νο αξεσουάρ.

• Ποτέ μην αποθέτετε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο κάτω παρά μόνο
όταν το αξεσουάρ σταματήσει
εντελώς. Το περιστρεφόμενο αξε-
σουάρ μπορεί να μαγκώσει στην επι-
φάνεια και να τραβήξει το ηλεκτρικό
εργαλείο εκτός του δικού σας ελέγχου.

• Το ηλεκτρικό εργαλείο δεν πρέ-
πει να είναι σε λειτουργία ενώ
το μεταφέρετε στο πλάι σας. Τυ-
χαία επαφή με το περιστρεφόμενο αξε-
σουάρ μπορεί να μαγκώσει στα ρούχα
σας και να τραβήξει το αξεσουάρ προς
το σώμα σας.

• Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγμα-
τα αερισμού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Ο ανεμιστήρας του μοτέρ
τραβάει τη σκόνη στο εσωτερικό του
περιβλήματος και η υπερβολική συσ-
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σώρευση μεταλλικής σκόνης μπορεί να
επιφέρει ηλεκτρικούς κινδύνους.

• Μη χειρίζεστε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο κοντά σε εύφλεκτα υλι-
κά. Οι σπινθήρες μπορούν να αναφλέ-
ξουν αυτά τα υλικά.

• Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ
που απαιτούν υγρά ψυκτικά μέ-
σα. Η χρήση νερού ή άλλων υγρών
ψυκτικών μέσων μπορεί να επιφέρει
ηλεκτροπληξία.

Λάκτισμα και σχετικές προειδο-
ποιήσεις
Το λάκτισμα είναι μια ξαφνική αντίδραση
κατά το μάγκωμα ή σκάλωμα ενός περι-
στρεφόμενου τροχού, μιας βάσης, μιας
βούρτσας ή οποιουδήποτε άλλου αξε-
σουάρ. Το μάγκωμα ή το σκάλωμα προ-
καλούν ταχεία απώλεια στήριξης του περι-
στρεφόμενου αξεσουάρ η οποία επιφέρει
την οδήγηση του ανεξέλεγκτου ηλεκτρικού
εργαλείου στην αντίθετη κατεύθυνση από
αυτήν της περιστροφής του αξεσουάρ στο
σημείο μαγκώματος.
Για παράδειγμα εάν ένας τροχός τριψί-
ματος μαγκώσει ή σκαλώσει στο τεμάχιο
επεξεργασίας, η άκρη του τροχού που ει-
σέρχεται στο σημείο μαγκώματος μπορεί
να σκάψει μέσα στην επιφάνεια του υλι-
κού προκαλώντας σκαρφάλωμα ή αποβο-
λή του τροχού. Ο τροχός είτε μπορεί να
αναπηδήσει προς τον χειριστή είτε μακριά
από αυτόν, αναλόγως της κατεύθυνσης κί-
νησης του τροχού στο σημείο μαγκώμα-
τος. Οι τροχοί τριψίματος ενδέχεται επί-
σης να σπάσουν υπό αυτές τις συνθήκες.
Το λάκτισμα είναι το αποτέλεσμα εσφαλ-
μένης χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου
ή/και εσφαλμένων διαδικασιών ή συνθη-
κών λειτουργίας και μπορεί να αποφευ-
χθεί λαμβάνοντας τα κατάλληλα προληπτι-
κά μέτρα που αναφέρονται παρακάτω.
• Κρατάτε καλά και με τα δύο χέ-

ρια το ηλεκτρικό εργαλείο και

τοποθετείτε το σώμα σας και
τους βραχίονες κατά τρόπο
ώστε να μπορείτε να αντέχετε
τις δυνάμεις λακτίσματος. Χρη-
σιμοποιείτε πάντα την πρόσθε-
τη λαβή, εφόσον παρέχεται, για
μέγιστο έλεγχο ενός λακτίσμα-
τος ή της αντίδρασης ροπής κα-
τά τη διάρκεια της εκκίνησης. Ο
χειριστής μπορεί να ελέγχει τις αντιδρά-
σεις ροπής ή τις δυνάμεις λακτίσματος,
εφόσον λαμβάνονται σωστά προληπτι-
κά μέτρα.

• Ποτέ μην τοποθετείτε το χέρι
σας κοντά στο περιστρεφόμενο
αξεσουάρ. Το αξεσουάρ μπορεί να
κλωτσήσει επάνω στο χέρι σας.

• Μην τοποθετήσετε το σώμα σας
στον τομέα στον οποίο θα κινη-
θεί το ηλεκτρικό εργαλείο εάν
προκύψει λάκτισμα. Το λάκτισμα
θα ωθήσει το εργαλείο προς την αντί-
θετη κατεύθυνση από αυτήν της κίνη-
σης του τροχού στο σημείο μαγκώμα-
τος.

• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί
κατά την εργασία σε γωνίες, αιχ-
μηρές ακμές κ.λπ. Αποφεύγετε
αναπήδηση και σκάλωμα του
αξεσουάρ. Οι γωνίες, οι αιχμηρές
ακμές ή η αναπήδηση τείνουν να επιφέ-
ρουν μάγκωμα του περιστρεφόμενου
αξεσουάρ με αποτέλεσμα απώλεια του
ελέγχου ή λάκτισμα.

• Μην προσαρτάτε έναν δίσκο κο-
πής ξύλου με αλυσίδα, έναν τμη-
ματικό διαμαντοτροχό με περι-
φερειακό κενό μεγαλύτερο από
10 mm ή με οδοντωτή πριονό-
λαμα. Τέτοιες λεπίδες επιφέρουν συ-
χνά λάκτισμα και απώλεια του ελέγχου.
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Προειδοποιήσεις ασφάλειας
ειδικές για λειτουργίες λείανσης
Χρησιμοποιείτε γυαλόχαρτα δί-
σκων λείανσης σωστών διαστάσε-
ων. Τηρείτε τις συστάσεις των κα-
τασκευαστών κατά την επιλογή
γυαλόχαρτων. Μεγαλύτερα γυαλόχαρ-
τα που εξέχουν πέραν της βάσης λείανσης
αποτελούν κίνδυνο τραυματισμού σκισίμα-
τος και μπορεί να προκαλέσουν μπλοκάρι-
σμα, σκίσιμο του δίσκου ή λάκτισμα.

Περαιτέρω υποδείξεις
ασφάλειας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος για
την υγεία! Η συσκευή δεν ενδείκνυται για
λείανση υλικών που περιέχουν μόλυβδο
και αμίαντο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την λείαν-
ση ενδέχεται να προκληθούν επιβλαβείς
για την υγεία σκόνες (π.χ. από μέταλλα ή
ορισμένα είδη ξύλου), οι οποίες μπορεί
να αποτελούν κίνδυνο για τον χειριστή ή
όσους βρίσκονται κοντά. Φροντίζετε για
καλό αερισμό του χώρου εργασίας. Φο-
ράτε πάντα γυαλιά προστασίας, προστα-
τευτικά γάντια και προστασία για την ανα-
πνοή.
• Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή

άλλον πρακτικό τρόπο για να
στερεώσετε και να στηρίξετε το
υλικό προς επεξεργασία σε μια
σταθερή πλατφόρμα. Εάν συγκρα-
τείτε το υλικό προς επεξεργασία με το
χέρι σας ή με το σώμα σας, θα είναι
ασταθές και μπορεί να προκύψει απώ-
λεια ελέγχου.

• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο μόνο για στεγνή λείανση.
Μην ξύνετε νωπά υλικά. Η είσο-
δος νερού στην ηλεκτρική συσκευή, αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Αποφεύγετε υπερθέρμανση του
είδους λείανσης και του λειαντι-
κού. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

• Το τεμάχιο επεξεργασίας απο-
κτά υψηλή θερμοκρασία κατά
τη λείανση. Μην πιάνετε στο ση-
μείο επεξεργασίας, επιτρέψτε να
κρυώσει. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύμα-
τος. Μη χρησιμοποιείτε ψυκτικά μέσα
ή παρόμοια.

• Περιμένετε πάντα μέχρι το ηλε-
κτρικό εργαλείο να σταματήσει
εντελώς προτού το αποθέσε-
τε. Το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να
μπλοκάρει και να σας κάνει να χάσετε
τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλους
ανιχνευτές για να προσδιορίσε-
τε εάν υπάρχουν κρυφοί αγω-
γοί παροχής ή επικοινωνήστε
με την τοπική επιχείρηση κοινής
ωφελείας για βοήθεια. Η επαφή
με ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προ-
καλέσει πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία.
Ζημιά στις γραμμές αερίου μπορεί να
επιφέρει έκρηξη. Η θραύση σωλήνων
νερού προκαλεί ζημιά στην ιδιοκτησία.

• Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε ρευματο-
δότη με διάταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (διακόπτης FI) με το ονομα-
στικό ρεύμα διαρροής να μην ξεπερνά-
ει τα 30 mA.

• Εάν προκληθεί ζημιά στο καλώδιο σύν-
δεσης δικτύου αυτής της συσκευής,
πρέπει να αντικατασταθεί από ένα ειδι-
κό καλώδιο σύνδεσης.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
εξαρτήματα που προτείνονται
από την PARKSIDE. Τα ακατάλλη-
λα εξαρτήματα μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτό το ηλεκτρι-
κό εργαλείο σύμφωνα με τις προδιαγρα-
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φές, οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι παραμέ-
νουν. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορεί να εμ-
φανιστούν σε σχέση με την κατασκευή και
την έκδοση αυτού του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου:
• Βλάβες στα μάτια, στην περίπτωση που

δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη προστα-
σία για τα μάτια.

• Βλάβες στους πνεύμονες, στην περί-
πτωση που δεν χρησιμοποιείται προ-
στασία για την αναπνοή.

• Βλάβες στην ακοή, στην περίπτωση
που δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη
προστασία για την ακοή.

• Προβλήματα υγείας που προκαλούνται
από τις ταλαντεύσεις του χεριού και της
παλάμης, εάν η συσκευή χρησιμοποιεί-
ται για μεγάλο χρονικό διάστημα ή εάν
δεν χρησιμοποιείται και συντηρείται
σύμφωνα με της υποδείξεις.

• Γδαρσίματα.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος από

ηλεκτρομαγνητικό πεδίο που δημιουργεί-
ται κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της
συσκευής. Το πεδίο μπορεί υπό συγκεκρι-
μένες συνθήκες να επηρεάσει ενεργά ή
παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. Για τη μεί-
ωση του κινδύνου σοβαρών ή θανατηφό-
ρων τραυματισμών, συνιστούμε στα άτο-
μα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλευ-
τούν τον γιατρό τους και τον κατασκευα-
στή του ιατρικού εμφυτεύματος πριν τη
χρήση της συσκευής.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-

ματισμού από ακούσια εκκίνηση της συ-
σκευής. Συνδέστε το βύσμα σύνδεσης
στην πρίζα μόνο, εάν η συσκευή είναι
εντελώς έτοιμη για χρήση.

Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λειτουργία
της συσκευής τα στοιχεία χειρισμού της.
Πεδίο χειρισμού (6)
• Πλήκτρο αριθμού στροφών (2)

Ρυθμίστε τον αριθμό στροφών σε βαθ-
μίδες 6.

• Ένδειξη (Βαθμίδα αριθμού
στροφών) (4)

• Πλήκτρο ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης (3)
• Ενεργοποίηση: Πίεση
• Απενεργοποίηση: Πίεση

• Πλήκτρο απασφάλισης (5)
• Απασφάλιση: Πίεση

Η ένδειξη της βαθμίδας αριθμού
στροφών ανάβει.

Εάν δεν ακολουθήσει άλλη ενέργεια,
η συσκευή μπλοκάρεται πάλι μετά από
20 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη της βαθμί-
δας αριθμού στροφών σβήνει.

Διακόπτης μεταγωγής (22)
Επιλογή του είδους λειτουργίας

Ξεχόνδρισμα (Απευθείας κίνηση)
• σταθερή κίνηση έκκεντρου και

περιστροφική κίνηση
• βαριές διαδικασίες λείανσης

για την επεξεργασία πολύ τρα-
χιών, μη ευαίσθητων επιφα-
νειών καθώς και για λείανση με
εκτριβή

Λείανση ακριβείας (ελεύθερη κίνη-
ση)
• σταθερή κίνηση έκκεντρου και

περιστροφική κίνηση εξαρτώμε-
νη από την πίεση

• Κατεργασία ευαίσθητων επιφα-
νειών και λεπτομερής στίλβωση
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Σύνδεση διάταξης
αναρρόφησης σκόνης
Υποδείξεις
• Εξασφαλίζετε ότι η διάταξη αναρρόφη-

σης σκόνης είναι η κατάλληλη, π.χ. ως
ηλεκτρική σκούπα συνεργείου. Οι συ-
νήθεις οικιακές ηλεκτρικές σκούπες δεν
ενδείκνυνται για την αναρρόφηση ει-
δών λείανσης. Θα βρείτε αυτές τις πλη-
ροφορίες στις οδηγίες χειρισμού της
εξωτερικής συσκευής.

Διαδικασία
1. Εισαγάγετε τον αντάπτορα για τη διά-

ταξη αναρρόφησης σκόνης (15) στην
έξοδο σκόνης (16).

2. Ασφαλίστε τον αντάπτορα για τη διά-
ταξη αναρρόφησης σκόνης (15): τοπο-
θετήστε τον γάντζο (14) στη συσκευή
στην ωτίδα (13) του αντάπτορα για τη
διάταξη αναρρόφησης σκόνης.

3. Συνδέστε έναν εξωτερικό σωλήνα
απορρόφησης με τον αντάπτορα για
τη διάταξη αναρρόφησης σκόνης (15).

Αντικατάσταση φύλλου
λείανσης
Υποδείξεις
• Ο δίσκος λείανσης είναι εξοπλισμένος

με μια επιφάνεια σκρατς. Με αυτήν
μπορείτε να τοποθετήσετε εύκολα και
με ασφάλεια φύλλα λείανσης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο φύλλα λείανσης
τα οποία συμφωνούν στις διαστάσεις
και το σχήμα με τον δίσκο λείανσης.

• Πριν τοποθετήσετε ένα φύλλο λείαν-
σης: Καθαρίστε τον δίσκο λείανσης,
ιδιαίτερα την επιφάνεια σκρατς. Χρησι-
μοποιήστε για παράδειγμα μια αναρρο-
φητική σκούπα.

Τοποθέτηση φύλλου λείανσης
1. Τοποθετήστε το φύλλο λείανσης (18)

επάνω στον δίσκο λείανσης (19).
2. Πιέστε καλά το φύλλο λείανσης (18).

3. Σε φύλλα λείανσης (18) με οπές: οι
οπές στο φύλλο λείανσης και τα ανοίγ-
ματα αναρρόφησης στον δίσκο λείαν-
σης (19) συμφωνούν. Αλλιώς δεν λει-
τουργεί η διάταξη αναρρόφησης σκό-
νης.

Απομάκρυνση φύλλου λείανσης
1. Αφαιρέστε το φύλλο λείανσης (18).
2. Καθαρίστε τον δίσκο λείανσης (19),

ιδιαίτερα την επιφάνεια σκρατς.

Συναρμολόγηση και
αποσυναρμολόγηση
πρόσθετης λαβής
Τοποθέτηση πρόσθετης λαβής
Μπορείτε να τοποθετήσετε την πρόσθετη
λαβή δεξιά και αριστερά στη συσκευή.
1. Συσφίξτε την πρόσθετη λαβή (1) σε

μία από τις δύο υποδοχές (17).
Αποσυναρμολόγηση πρόσθετης
λαβής
1. Ξεβιδώστε την πρόσθετη λαβή (1)

από την υποδοχή (17).

Συναρμολόγηση και
αποσυναρμολόγηση της
προστασίας ακμών
Η προστασία ακμών (20) εισάγεται και
αφαιρείται εύκολα.

Λειτουργία
Υποδείξεις λειτουργίας
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς

εξωτερική διάταξη αναρρόφησης σκό-
νης. Η χρήση διάταξης αναρρόφησης
της σκόνης μπορεί να μειώσει τους κιν-
δύνους που προκαλεί η σκόνη. Σε χρή-
ση φύλλων λείανσης χωρίς διάτρηση,
δεν είναι δυνατή η αναρρόφηση της
σκόνης. Φροντίζετε για καλό αερισμό
του χώρου εργασίας.
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• Οδηγείτε το εργαλείο ενεργοποιημένο
προς το τεμάχιο επεξεργασίας.

• Μετά την επεξεργασία σηκώνετε το δί-
σκο λείανσης πριν απενεργοποιήσετε
τη συσκευή.

• Να εργάζεστε μόνο με φύλλα λείανσης
σε καλή κατάσταση, ώστε να έχετε κα-
λά αποτελέσματα λείανσης.

• Να εργάζεστε με ελάχιστη και ομοιό-
μορφη δύναμη πίεσης και ομοιόμορ-
φη ταχύτητα. Έτσι, προστατεύετε τη συ-
σκευή και το φύλλο λείανσης.

• Μην λειαίνετε με το ίδιο φύλλο λείαν-
σης διαφορετικά υλικά (π.χ. μέταλλο
και κατόπιν ξύλο).

• Αδειάζετε εγκαίρως το τη διάταξη
αναρρόφησης σκόνης, ώστε να εξα-
σφαλίζετε βέλτιστη απόδοση αναρρό-
φησης.

Ενεργοποίηση και
Απενεργοποίηση
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Η συσκευή διαθέτει μια λει-
τουργία μνήμης.  Ο τελευταία ρυθμισμέ-
νος αριθμός στροφών αποθηκεύεται μετά
την επανενεργοποίηση.
Σύνδεση του αγωγού σύνδεσης δι-
κτύου με τη σύνδεση συσκευής
1. Κρατήστε τον αγωγό σύνδεσης δικτύ-

ου (12) και περιστρέψτε το κάλυμμα
του φις συσκευής (11) μέχρι την κατεύ-
θυνση του αναστολέα .

2. Συνδέστε το φις συσκευής (11) στη
σύνδεση συσκευής (10).

3. Ασφαλίστε το φις συσκευής (11): περι-
στρέψτε το κάλυμμα του φις συσκευής
(11) μέχρι την κατεύθυνση του αναστο-
λέα .

Ενεργοποίηση
1. Πιέστε το πλήκτρο απασφάλισης (5).

Η ένδειξη (4) της βαθμίδας αριθμού
στροφών ανάβει.

2. Επιλέξτε με το πλήκτρο αριθμού στρο-
φών (2) μια βαθμίδα αριθμού στρο-
φών (1 … 6).

3. Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (3).

4. Περιμένετε έως ότου η συσκευή επιτύ-
χει τον πλήρη αριθμό στροφών.

5. Οδηγήστε τον δίσκο λείανσης προς το
τεμάχιο επεξεργασίας.

Απενεργοποίηση
1. Απομακρύνετε τον δίσκο λείανσης από

το τεμάχιο επεξεργασίας.
2. Πατήστε το πλήκτρο ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης (3).
3. Περιμένετε έως ότου το ηλεκτρικό ερ-

γαλείο ακινητοποιηθεί, προτού το απο-
θέσετε.

4. Αποσυνδέστε το βύσμα σύνδεσης της
συσκευής από την πρίζα, εάν πρόκειται
να αφήσετε ανεπιτήρητη τη συσκευή ή
έχετε ολοκληρώσει την εργασία.

Αποσύνδεση του αγωγού σύνδε-
σης δικτύου από τη σύνδεση συ-
σκευής
1. Απασφαλίστε το φις συσκευής (11):

περιστρέψτε το κάλυμμα του φις συ-
σκευής (11) μέχρι την κατεύθυνση του
αναστολέα .

2. Τραβήξτε το φις συσκευής (11) από τη
σύνδεση συσκευής (10).

Μεταφορά
Υποδείξεις
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη

έχουν ακινητοποιηθεί πλήρως.
• Αποσυνδέστε το βύσμα σύνδεσης από

την πρίζα..
• Απομακρύνετε το πρόσθετο εργαλείο.
• Μεταφέρετε τη συσκευή πάντα από τη

χειρολαβή (9).
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Καθαρισμός,
συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία!
Προστατευτείτε κατά τις εργασίες συντή-
ρησης και καθαρισμού. Απενεργοποιήστε
τη συσκευή. Αποσυνδέστε το βύσμα ισχύ-
ος από την πρίζα.
Οι εργασίες επισκευών και συντήρησης
που δεν περιγράφονται στις παρούσες
οδηγίες, πρέπει να διεξάγονται από το
κέντρο σέρβις μας. Χρησιμοποιείτε μόνο
γνήσια εξαρτήματα.

Καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία!

Ποτέ μην ψεκάζετε τη συσκευή με νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς.  Οι χημικές
ουσίες μπορούν να φθείρουν τα πλαστικά
μέρη της συσκευής.  Μην χρησιμοποιείτε
καθαριστικά ή διαλύτες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, το

περίβλημα κινητήρα και τις λαβές της
συσκευής καθαρά. Για τον σκοπό αυ-
τό, χρησιμοποιείτε ένα νωπό πανί ή μια
βούρτσα.

• Καθαρίζετε το φύλλο λείανσης με μια
αναρροφητική σκούπα ή χτυπάτε το.

Αντικατάσταση
καρβουνακιών

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία!
Σε περίπτωση αμφιβολιών για αυτήν την
εργασία, απευθυνθείτε σε έναν ειδικό.
Κριτήρια
• Μειωμένη απόδοση κινητήρα.
• Υπερβολική δημιουργία σπινθήρων.
Αναγκαία εργαλεία
• Κατσαβίδι με σταυροειδή εγκοπή 

PH2

Διαδικασία (Εικ. A)
Αντικαθιστάτε πάντα και τα δύο καρβου-
νάκια μαζί.
1. Αποσυνδέστε το βύσμα ισχύος από

την πρίζα.
2. Απομακρύνετε τη βίδα (7) της επικάλυ-

ψης συντήρησης και την επικάλυψη συ-
ντήρησης (8).

3. Απομακρύνετε τη βίδα επαφής (26).
4. Απομακρύνετε τη μονάδα του καρβου-

νακιού (23) από τη συσκευή.
5. Απομακρύνετε το χιτώνιο επίπεδου

πείρου (27) από τη μονάδα του καρ-
βουνακιού (23).

6. Τοποθετήστε το χιτώνιο επίπεδου πεί-
ρου (27) στη νέα μονάδα καρβουνα-
κιού (23).

7. Τοποθετήστε την καινούργια μονάδα
του καρβουνακιού (23) στη συσκευή.
Για το σκοπό αυτό πιέστε από κάτω κό-
ντρα στο καρβουνάκι.

8. Στερεώστε τη μονάδα του καρβουνα-
κιού (23) και τον στρογγυλεμένο ακρο-
δέκτη (24) με τη βίδα επαφής (26).
Το σύρμα (25) πρέπει να τοποθετείται
όπως στην απεικόνιση.

9. Στερεώστε την επικάλυψη συντήρησης
(8) με τη βίδα (7).

10. Αντικαταστήστε με τον ίδιο τρόπο και
το άλλο καρβουνάκι.

Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και τα
αξεσουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• Στο απεσταλμένο βαλιτσάκι φύλαξης

(21)
• εκτός εμβέλειας παιδιών
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Αναζήτηση σφάλματος
Ο παρακάτω πίνακας θα σας βοηθήσει κατά την αντιμετώπιση μικρών βλαβών:

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλμα-
τος

Δεν υπάρχει τάση δικτύου Ελέγξτε την πρίζα, το καλώ-
διο σύνδεσης δικτύου, το βύ-
σμα σύνδεσης, την ασφά-
λεια, εφόσον απαιτείται, ανα-
θέστε την επισκευή σε ηλε-
κτρολόγο.

Το πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (3) είναι
ελαττωματικό

Δεν είναι δυνατή η εκκίνηση
της συσκευής

Κινητήρας ελαττωματικός

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Χαλαρή εσωτερική επαφήΗ συσκευή λειτουργεί με δια-
κοπές Το πλήκτρο ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης (3) είναι
ελαττωματικό

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Απόρριψη/Προστασία
του περιβάλλοντος
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ και τη
συσκευασία σε μια φιλική προς το περι-
βάλλον ανακύκλωση.

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. Το
σύμβολο του διαγραμμένου τροχή-
λατου κάδου σημαίνει ότι το προϊ-
όν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτε-
ται ως μη διαλεγμένο αστικό από-
βλητο στο τέλος της ωφέλιμης ζω-
ής του.

• Για τη συσκευή ισχύει η οδηγία
2012/19/ΕΕ.

• Παραδώστε τη συσκευή σε μια υπηρε-
σία ανακύκλωσης. Τα χρησιμοποιημένα
πλαστικά και μεταλλικά εξαρτήματα δια-
χωρίζονται κατά είδος και οδηγούνται
με τον τρόπο αυτό στην ανακύκλωση.
Ρωτήστε σχετικά το Κέντρο σέρβις μας.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των
απεσταλμένων σας ελαττωματικών συ-
σκευών δωρεάν.

Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, για
τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε εγγύ-
ηση 5 ετών από την ημερομηνία της αγο-
ράς.
Σε περίπτωση ελαττωμάτων αυτού του
προϊόντος, έχετε απέναντι του πωλητή
τα νόμιμα δικαιώματα. Αυτά τα νόμιμα δι-
καιώματα δεν περιορίζονται από την επα-
κόλουθη εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από
την ημερομηνία της αγοράς. Παρακαλού-
με να φυλάξετε καλά την απόδειξη αγο-
ράς. Θα σας χρειαστεί εάν θελήσετε να
αποδείξετε την ημερομηνία και την αγορά
της συσκευής.
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Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή κα-
τασκευής στο προϊόν αυτό εντός πέντε
ετών από την ημερομηνία αγοράς, θα σας
επισκευάσουμε ή θα σας αντικαταστήσου-
με δωρεάν το προϊόν αυτό, με δική μας
επιλογή. Αυτή η παροχή εγγύησης προϋ-
ποθέτει πως εντός της πενταετούς προθε-
σμίας θα μας προσκομιστεί η ελαττωματι-
κή συσκευή και η απόδειξη αγοράς και μία
γραπτή περιγραφή του ελαττώματος και
της ημερομηνίας που πρωτοπαρουσιάστη-
κε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγ-
γύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επι-
σκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την
αντικατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια
νέα χρονική περίοδος εγγύησης. Με την
επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει νέα
χρονική περίοδος εγγύησης.
Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτείνε-
ται από την παροχή εγγύησης. Αυτό ισχύει
και για αντικαταστημένα και επισκευασμέ-
να εξαρτήματα. Ενδεχόμενα ελαττώματα
που διαπιστώνονται κατά την αγορά, πρέ-
πει να δηλωθούν αμέσως μετά το ξεπακε-
τάρισμα. Για όλες τις επισκευές που καθί-
στανται απαραίτητες μετά τη λήξη της εγ-
γύησης επιβαρύνεστε με τις σχετικές δα-
πάνες.
Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.
Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο υλι-
κό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν
συμπεριλαμβάνει τμήματα του προϊόντος
που υφίστανται κοινή φθορά και θεωρού-
νται ως αναλώσιμα (π.χ. Φύλλο λείανσης)
ή εύθραυστα τμήματα του προϊόντος (Δια-
κόπτης π.χ.).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρησι-

μοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά.
Το ίδιο ισχύει για ζημιές από νερό, παγε-
τό, αστραπές και φωτιά ή λάθη κατά τη με-
ταφορά. Για σωστή χρήση του προϊόντος
πρέπει να ακολουθούνται όλες οι υποδεί-
ξεις που αναφέρονται στις οδηγίες χρή-
σης. Να αποφεύγονται οπωσδήποτε οι
χρήσεις και πράξεις που δεν συνιστώνται
στις Οδηγίες χρήσης ή για τις οποίες ισχύ-
ουν ειδικές προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε πε-
ρίπτωση καταχρηστικού και λάθος χειρι-
σμού, άσκησης βίας και επεμβάσεων που
δεν εκτελούνται από συμβεβλημένο συ-
νεργείο μας, εκπίπτει η εγγύηση.
Διακανονισμός σε περίπτωση
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-
νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό
προϊόντος (IAN 441377_2304) ως
αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνή-
στε πρώτα με το πιο κάτω αναφερό-
μενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών τη-
λεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας δο-
θούν περισσότερες πληροφορίες για
τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννόη-
ση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης πε-
λατών, να το στείλετε, με δική μας επι-
βάρυνση με τα ταχυδρομικά, επισυνά-
πτοντας την απόδειξη αγοράς και στοι-
χεία για το ελάττωμα και την ημερομη-
νία που παρουσιάστηκε, στη διεύθυνση
του σέρβις μας που σας κοινοποιήθη-
κε. Προς αποφυγή προβλημάτων πα-
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ραλαβής και πρόσθετων δαπανών, πα-
ρακαλούμε να χρησιμοποιήσετε μόνο
τη διεύθυνση που σας κοινοποιήθηκε.
Σιγουρευτείτε πως η αποστολή δεν έγι-
νε χωρίς πληρωμή των ταχυδρομικών
τελών, σαν ογκώδες αντικείμενο, σαν
εξπρές, ή με άλλο ειδικό τρόπο. Στείλ-
τε τη συσκευή μαζί με όλα τα αξεσουάρ
που σας παραδόθηκαν κατά την αγορά
και φροντίστε για ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν
στην εγγύηση , απευθυνθείτε στο Κέ-
ντρο σέρβις. Ευχαρίστως να σας δώσου-
με μια εκτίμηση της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε μόνο

συσκευές που έχουν αποσταλεί επαρ-
κώς συσκευασμένες και με πληρωμένα
τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να αποστεί-
λετε τη συσκευή σας καθαρή και με
αναφορά του ελαττώματος στην αντί-
στοιχη διεύθυνση του κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές που
έχουν αποσταλεί πληρωτέες στον προ-
ορισμό καθώς και συσκευές που έχουν
αποσταλεί ως ογκώδη ή εξπρές ή με
άλλου τύπου ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των
απεσταλμένων σας ελαττωματικών συ-
σκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.: 00800 490826606 
E-mail: grizzly@lidl.gr
IAN 441377_2304

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση
δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνή-
στε πρώτα με το ανωτέρω αναφερόμενο
κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγε-
λίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος. Εάν έχετε περισ-
σότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο Κέντρο Σέρβις, σ. 88

Θέση nr. σ. 109 1 Ονομασία Αρ. πα-
ραγγελίας

1 43 Πρόσθετη λαβή 91110623
15 34 Αντάπτορας για την διάταξη αναρρόφησης

σκόνης
91110622

19, 32–33, 70 Δίσκος λείανσης (με βίδα και ροδέλα) 91110621
20 7 Προστασία ακμών 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Κατασκευαστική ομάδα Καρβουνάκι,
Κάλυμμα συντήρησης, Βίδα επαφής

91045062

18 71 6 Φύλλα λείανσης (3 × κόκκος 80, 3 ×
κόκκος 120)

91110624
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1 Διευρυμένη εικόνα

Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση
συμμόρφωσης ΕΚ

Προϊόν: Έκκεντρο τριβείο
Μοντέλο: PPEXS 750 A1
Αριθμός σειράς: 000001–045000
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενω-
σιακή νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την οδηγία
2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου
2011, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα
πρότυπα και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευα-
στή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
03.12.2023

Christian Frank
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την
τεκμηρίωση
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Exzenterschleifers (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Trockenschleifen von Holz, Metall oder

Lack
Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
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Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Exzenterschleifer
• Zusatzhandgriff
• 2 Schleifblätter (Körnung 80/120)
• Adapter für externe Staubabsaugung

(vormontiert)
• Netzanschlussleitung
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Zusatzhandgriff (isolierte Grifffläche)
2 Drehzahl-Taste
3 Ein-/Austaster
4 Anzeige (Drehzahlstufe)
5 Entsperrtaster
6 Bedienfeld
7 Schraube (Wartungsabdeckung)

8 Wartungsabdeckung
9 Handgriff (isolierte Grifffläche)

10 Geräteanschluss
11 Gerätestecker
12 Netzanschlussleitung
13 Öse
14 Haken
15 Adapter zur Staubabsaugung
16 Staubauswurf
17 Aufnahme für Zusatzhandgriff
18 Schleifblatt
19 Schleifteller
20 Kantenschutz
21 Aufbewahrungskoffer
22 Umschalter

Abb. A
23 Baugruppe Kohlebürste
24 Ringkabelschuh
25 Litze
26 Kontaktschraube
27 Flachsteckhülse

Funktionsbeschreibung
Der Exzenterschleifer besitzt einen rotie-
renden Schleifteller zur Bearbeitung von
Holz, Metall oder Lack.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Exzenterschleifer ....PPEXS 750 A1
Bemessungsspannung U .. 230 V∼, 50 Hz
Bemessungsleistung P .....................750 W
Länge Netzanschlussleitung .................5 m
Schutzklasse ......⧈  II ( Doppelisolierung )
Gewicht ..........................................≈2,7 kg
Schleifplatte ..............................⌀ 150 mm
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Leerlaufdrehzahl n0 .....3300–7300 min−1

Leerlaufschwingzahl .6600–14600 min−1

Schwingkreisdurchmesser .............. 4,5 mm
Exzentrizität ..................................2,25 mm
Schalldruckpegel LpA ..89,1 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 97,1 dB; KWA=3 dB
Vibration ah ............3,3 m/s²; K=1,5 m/s²

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Augenschutz benutzen

Arbeiten Sie immer mit beiden
Händen!

Schutzklasse II (Doppelisolierung)

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.
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Ein-/Ausschalter

Anzeige (Drehzahlstufe)

Einschaltsperre

Drehzahl-Taste

Umschalter: Auswahl der Betriebs-
art

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungs-
leitungen, die auch für den Au-
ßenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen

oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
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denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs

beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für
Sandpapierschleifer
Die Sicherheitshinweise in diesem Ab-
schnitt gelten nur für folgende Betriebsart:
Direktantrieb
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Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Sandpapierschleifen
• Dieses Elektrowerkzeug ist zu

verwenden als Sandpapier-
schleifer. Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die
Sie mit dem Gerät erhalten.
Wenn Sie nicht alle folgenden Anwei-
sungen beachten, kann es zu elektri-
schem Schlag, Feuer und/oder schwe-
ren Verletzungen kommen.

• Dieses Elektrowerkzeug ist
nicht geeignet zum Schleifen,
Arbeiten mit Drahtbürsten,
Polieren, Lochschneiden und
Trennschleifen. Verwendungen, für
die das Elektrowerkzeug nicht vorgese-
hen ist, können Gefährdungen und Ver-
letzungen verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht für eine Funk-
tion, für die es nicht ausdrück-
lich konstruiert und von seinem
Hersteller vorgesehen ist. Solch
ein Umbau kann zu einem Verlust der
Kontrolle und ernsthaften Körperverlet-
zungen führen.

• Verwenden Sie kein Einsatz-
werkzeug, das vom Hersteller
nicht speziell für dieses Elek-
trowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie
das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen können, garantiert das keine
sichere Verwendung.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angege-
bene Höchstdrehzahl. Ein Einsatz-
werkzeug, das sich schneller als zuläs-
sig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

• Außendurchmesser und Dicke
des Einsatzwerkzeugs müssen
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge können
nicht ausreichend abgeschirmt oder
kontrolliert werden.

• Die Maße zur Befestigung des
Einsatzwerkzeugs müssen zu
den Maßen der Befestigungs-
mittel des Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht
passgenau am Elektrowerkzeug befes-
tigt werden, drehen sich ungleichmä-
ßig, vibrieren sehr stark und können
zum Verlust der Kontrolle führen.

• Verwenden Sie keine beschä-
digten Einsatzwerkzeuge. Kon-
trollieren Sie vor jeder Verwen-
dung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitte-
rungen und Risse, auf Risse,
Verschleiß oder starke Abnut-
zung, Drahtbürsten auf lose
oder gebrochene Drähte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfällt,
überprüfen Sie, ob es beschä-
digt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschädigtes Einsatzwerk-
zeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in
der Nähe befindliche Personen
sich außerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs
auf und lassen Sie das Gerät ei-
ne Minute lang mit Höchstdreh-
zahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen normalerweise in
dieser Testzeit.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollge-
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sichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske,
Gehörschutz, Schutzhandschu-
he oder Spezialschürze, die
kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die
Augen müssen vor herumfliegenden
Fremdkörpern geschützt werden, die
bei verschiedenen Anwendungen ent-
stehen. Staub- oder Atemschutzmaske
müssen den bei der jeweiligen Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn
Sie lange lautem Lärm ausgesetzt sind,
können Sie einen Hörverlust erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu Ih-
rem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss
persönliche Schutzausrüstung
tragen. Bruchstücke des Werkstücks
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
können wegfliegen und Verletzungen
auch außerhalb des direkten Arbeitsbe-
reichs verursachen.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug nur an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen oder die eigene An-
schlussleitung treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsführenden
Leitung kann auch metallene Gerätetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Halten Sie das Netzkabel von
sich drehenden Einsatzwerk-
zeugen fern. Wenn Sie die Kontrol-
le über das Gerät verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst wer-
den und Ihre Hand oder Ihr Arm in das
sich drehende Einsatzwerkzeug gera-
ten.

• Legen Sie das Elektrowerkzeug
niemals ab, bevor das Einsatz-
werkzeug völlig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie
die Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren können.

• Lassen Sie das Elektrowerk-
zeug nicht laufen, während Sie
es tragen. Ihre Kleidung kann durch
zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden
und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren
Körper bohren.

• Reinigen Sie regelmäßig die
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht
Staub in das Gehäuse, und eine star-
ke Ansammlung von Metallstaub kann
elektrische Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe
brennbarer Materialien. Funken
könnten diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flüssigen
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen
Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion in-
folge eines blockierten oder hakenden
drehenden Einsatzwerkzeugs wie Schleif-
scheibe, Schleifteller, Drahtbürste usw. Ver-
haken oder Blockieren führt zu einem ab-
rupten Stopp des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstel-
le beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werk-
stück hakt oder blockiert, kann sich die
Kante der Schleifscheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-
be bewegt sich dann auf die Bedienper-
son zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle.
Hierbei können Schleifscheiben auch bre-
chen.
Ein Rückschlag ist die Folge einer falschen
Verwendung des Elektrowerkzeugs und/
oder fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-
men, wie nachfolgend beschrieben, ver-
hindert werden.
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug gut fest und bringen Sie
Ihren Körper und Ihre Arme
in eine Position, in der Sie die
Rückschlagkräfte abfangen
können. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhan-
den, um die größtmögliche Kon-
trolle über Rückschlagkräfte
oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedien-
person kann durch geeignete Vorsichts-
maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

• Bringen Sie Ihre Hand nie in die
Nähe sich drehender Einsatz-
werkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rückschlag über Ihre
Hand bewegen.

• Meiden Sie mit Ihrem Körper
den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Rück-
schlag bewegt wird. Der Rück-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Be-
wegung der Schleifscheibe an der Blo-
ckierstelle.

• Arbeiten Sie besonders vorsich-
tig im Bereich von Ecken, schar-
fen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge ge-
gen das Werkstück prallen und
verhaken. Das rotierende Einsatz-
werkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazu,
sich zu verhaken. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Rückschlag.

• Verwenden Sie kein Kettensä-
genblatt zum Holzschneiden,
keine segmentierte Diamant-
trennscheibe mit einem Seg-
mentabstand über 10 mm und
kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen
häufig einen Rückschlag und den Ver-
lust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise
zum Sandpapierschleifen
Benutzen Sie nur Schleifblätter in
passender Größe. Befolgen Sie
die Herstellerangaben zur Schleif-
blattgröße. Schleifblätter, die zu weit
über den Schleifteller hinausragen, können
Verletzungen verursachen sowie zum Blo-
ckieren, Zerreißen der Schleifblätter oder
zum Rückschlag führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für das Schleifen von
blei- und asbesthaltige Materialien geeig-
net.

 WARNUNG! Beim Schleifen können
gesundheitsschädliche Stäube entstehen
(z. B. Metallen oder einigen Holzarten),
die für die Bedienperson oder in der Nä-
he befindliche Personen eine Gefährdung
darstellen können. Sorgen Sie für eine gu-
te Belüftung des Arbeitsplatzes. Tragen Sie
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stets eine Schutzbrille, Sicherheitshand-
schuhe und einen Atemschutz.
• Befestigen und sichern Sie das

Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nur für den Trocken-
schliff. Schaben Sie keine ange-
feuchteten Materialien. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektroge-
rät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

• Vermeiden Sie eine Überhit-
zung des Schleifgutes und des
Schleifers. Es besteht Brandgefahr.

• Das Werkstück wird beim
Schleifen heiß. Nicht an der be-
arbeiteten Stelle anfassen, las-
sen Sie es abkühlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie
kein Kühlmittel oder ähnliches.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Schließen Sie das Gerät nur an eine
Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzein-
richtung (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als
30 mA an.

• Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Geräts beschädigt wird, muss sie durch
eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter

Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigneter

Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schürfwunden
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
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Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Ste-
cken Sie den Anschlussstecker erst dann
in die Steckdose, wenn das Gerät vollstän-
dig für den Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
Bedienfeld (6)
• Drehzahl-Taste (2)

Drehzahl einstellen in 6 Stufen.
• Anzeige (Drehzahlstufe) (4)
• Ein-/Austaster (3)

• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Drücken

• Entsperrtaster (5)
• Entsperren: Drücken

Die Anzeige der Drehzahlstufe
leuchtet.

Wenn keine weitere Aktion folgt, wird
das Gerät nach 20 s wieder gesperrt.
Die Anzeige der Drehzahlstufe erlischt.

Umschalter (22)
Auswahl der Betriebsart

Grobschleifen (Direktantrieb)
• gleichbleibende Exzenter- und

Rotationsbewegung
• hoher Schleifabtrag zur Bear-

beitung sehr rauer, unempfind-
licher Oberflächen sowie zum
Schleifpolieren

Feinschleifen (Freilauf)
• gleichbleibende Exzenterbewe-

gung und vom Anpressdruck
abhängige Rotationsbewegung

• Behandlung empfindlicher
Oberflächen und Feinpolieren

Staubabsaugung
anschließen
Hinweise
• Stellen Sie sicher, dass die Staubab-

saugung geeignet ist, z. B. Werkstatt-
sauger. Normale Haushaltsstaubsau-
ger sind nicht für das Aufsaugen von
Schleifgut geeignet. Diese Informatio-
nen finden Sie in der Bedienungsanlei-
tung des externen Gerätes.

Vorgehen
1. Stecken Sie den Adapter zur Staub-

absaugung (15) in den Staubauswurf
(16).

2. Sichern Sie den Adapter zur Staubab-
saugung (15): Stecken Sie den Haken
(14) am Gerät in die Öse (13) am Ad-
apter zur Staubabsaugung.

3. Verbinden Sie einen externen Saug-
schlauch mit dem Adapter zur Staub-
absaugung (15).

Schleifblatt tauschen
Hinweise
• Der Schleifteller ist mit einem Klettge-

webe ausgestattet. Damit können Sie
Schleifblätter einfach und sicher anbrin-
gen.
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• Verwenden Sie nur Schleifblätter, die in
Größe und Form mit dem Schleifteller
übereinstimmen.

• Bevor Sie ein Schleifblatt aufsetzen:
Reinigen Sie den Schleifteller, insbeson-
dere das Klettgewebe. Verwenden Sie
dafür z. B. einen Staubsauger.

Schleifblatt anbringen
1. Legen Sie das Schleifblatt (18) auf den

Schleifteller (19).
2. Drücken Sie das Schleifblatt (18) gut

fest.
3. Bei Schleifblättern (18) mit Löchern: Lö-

cher im Schleifblatt und Absaugöffnun-
gen im Schleifteller (19) stimmen über-
ein. Sonst funktioniert die Staubabsau-
gung nicht.

Schleifblatt entfernen
1. Ziehen Sie das Schleifblatt (18) ab.
2. Reinigen Sie den Schleifteller (19), ins-

besondere das Klettgewebe.

Zusatzhandgriff montieren
und demontieren
Zusatzhandgriff montieren
Sie können den Zusatzhandgriff rechts
und links am Gerät anbringen.
1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (1)

fest in eine der Aufnahmen (17).
Zusatzhandgriff demontieren
1. Drehen Sie den Zusatzhandgriff (1)

aus der Aufnahme (17).

Kantenschutz montieren und
demontieren
Der Kantenschutz (20) lässt sich einfach
einstecken und abziehen.

Betrieb
Arbeitshinweise
• Benutzen Sie das Gerät nicht ohne ex-

terne Staubabsaugung. Die Verwen-

dung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. Bei
Verwendung von Schleifblättern ohne
Lochung ist eine Staubabsaugung nicht
möglich. Sorgen Sie für eine gute Belüf-
tung des Arbeitsplatzes.

• Führen Sie das Gerät eingeschaltet an
das Werkstück.

• Heben Sie den Schleifteller nach der
Bearbeitung ab, bevor Sie das Gerät
ausschalten.

• Arbeiten Sie nur mit einwandfreien
Schleifblättern, um gute Schleifergeb-
nisse zu erhalten.

• Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
mäßigem Anpressdruck und gleichmä-
ßigem Vorschub. So schonen Sie Gerät
und Schleifblatt.

• Schleifen Sie mit dem selben Schleif-
blatt nicht unterschiedliche Materialien
(z. B. Metall und danach Holz).

• Entleeren Sie den Staubsauger recht-
zeitig, um eine optimale Absaugleis-
tung zu gewährleisten.

Ein- und Ausschalten
HINWEIS! Das Gerät hat eine Memo-
ry-Funktion.  Die zuletzt eingestellte Dreh-
zahl wird nach dem Wiedereinschalten
übernommen.
Netzanschlussleitung mit dem Ge-
räteanschluss verbinden
1. Halten Sie die Netzanschlussleitung

(12) und drehen Sie die Hülle des Ge-
rätesteckers (11) bis zum Anschlag
Richtung .

2. Stecken Sie den Gerätestecker (11) in
den Geräteanschluss (10).

3. Verriegeln Sie den Gerätestecker (11):
Drehen Sie die Hülle des Geräteste-
ckers (11) bis zum Anschlag Richtung

.
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Einschalten
1. Drücken Sie die Entsperrtaste (5).

Die Anzeige (4) der Drehzahlstufe
leuchtet.

2. Wählen Sie mit der Drehzahl-Taste (2)
eine Drehzahlstufe (1 … 6).

3. Drücken Sie den Ein-/Austaster (3).
4. Warten Sie, bis das Gerät seine volle

Drehzahl erreicht hat.
5. Führen Sie den Schleifteller gegen das

Werkstück.
Ausschalten
1. Entfernen Sie den Schleifteller vom

Werkstück.
2. Drücken Sie den Ein-/Austaster (3).
3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

4. Ziehen Sie den Anschlussstecker des
Geräts aus der Steckdose, wenn Sie
das Gerät unbeaufsichtigt lassen oder
mit der Arbeit fertig sind.

Netzanschlussleitung vom Geräte-
anschluss trennen
1. Entriegeln Sie den Gerätestecker (11):

Drehen Sie die Hülle des Geräteste-
ckers (11) bis zum Anschlag Richtung

.
2. Ziehen Sie den Gerätestecker (11) aus

dem Geräteanschluss (10).

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle sich

bewegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Steckdose.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (9).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag!
Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus. Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Chemi-
sche Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen.  Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

• Reinigen Sie das Schleifblatt mit einem
Staubsauger oder klopfen Sie es aus.

Kohlebürsten tauschen
 WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Fragen Sie einen Fachmann, wenn Sie
sich diese Arbeit nicht zutrauen.
Kriterien
• Motorleistung hat abgenommen.
• Übermäßige Funkenbildung.
Notwendige Werkzeuge
• Kreuzschlitz-Schraubendreher  PH2
Vorgehen (Abb. A)
Tauschen Sie immer beide Kohlen auf ein-
mal.
1. Ziehen Sie den Netzstecker.
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2. Entfernen Sie die Schraube (7) der
Wartungsabdeckung und die War-
tungsabdeckung (8).

3. Entfernen Sie die Kontaktschraube
(26).

4. Entfernen Sie die Baugruppe Kohle-
bürste (23) aus dem Gerät.

5. Entfernen Sie die Flachsteckhülse (27)
von der Baugruppe Kohlebürste (23).

6. Stecken Sie die Flachsteckhülse (27)
an die neue Baugruppe Kohlebürste
(23).

7. Stecken Sie die neue Baugruppe Koh-
lebürste (23) in das Gerät. Drücken
Sie dabei von unten gegen die Kohlen-
bürste.

8. Befestigen Sie die Baugruppe Kohle-
bürste (23) und den Ringkabelschuh
(24) mit der Kontaktschraube (26). Die
Litze (25) sollte wie in der Abbildung
verlaufen.

9. Befestigen Sie die Wartungsabde-
ckung (8) mit der Schraube (7).

10. Tauschen Sie die andere Kohlebürste
genauso.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(21)
• außerhalb der Reichweite von Kindern

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Netzspannung fehlt Steckdose, Netzanschlusslei-

tung, Anschlussstecker, Siche-
rung prüfen, ggf. Reparatur
durch Elektrofachmann.

Ein-/Austaster (3) defekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-
chungen Ein-/Austaster (3) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll. Das Symbol der durch-
gestrichenen Mülltonne bedeutet,
dass dieses Elektro- bzw. Elektro-
nikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt
werden darf, sondern vom Endnut-
zer einer getrennten Sammlung zu-
geführt werden muss.

• Für dieses Gerät gilt die Richtlinie
2012/19/EU.
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• Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile können sortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu unser Service-Center.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-

lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Fünf-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
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können (z. B. Schleifblatt) oder für Beschä-
digungen an zerbrechlichen Teilen (z. B.
Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Ebenso für Schäden
durch Wasser, Frost, Blitz und Feuer oder
falschen Transport. Für eine sachgemäße
Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 441377_2304) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,

worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.
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Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 441377_2304

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 441377_2304

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 441377_2304

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 106.

Pos.-Nr. S. 109 1 Bezeichnung Best.-Nr.

1 43 Zusatzhandgriff 91110623
15 34 Adapter zur Staubabsaugung 91110622
19, 32–33, 70 Schleifteller (mit Schraube und Scheibe) 91110621
20 7 Kantenschutz 91110620

23, 8, 26, 57–59 2 × Baugruppe Kohlebürste, Wartungsab-
deckung, Kontaktschraube

91045062

18 71 6 Schleifblätter (3 × Körnung 80, 3 × Kör-
nung 120)

91110624

1 Explosionszeichnung
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Exzenterschleifer
Modell: PPEXS 750 A1
Seriennummer: 000001–045000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021 • EN 62841-2-4:2014

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
03.12.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Reprezentare explodată • Eksplodirani
pogled • Διευρυμένη εικόνα • Разглобен вид

PPEXS 750 A1

informativ • informativno • informativan • ενημερωτικό • информативен 



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Stanje informacija · Stanje informacija · Versiunea informaţiilor ·  

Актуалност на информацията · Έκδοση των πληροφοριών · 

Stand der Informationen: 11/2023  

Ident.-No.: 71004204112023-HR/RS/RO/BG/GR

IAN 441377_2304
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